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Indicates a strong possibility of severe personal injuly or
death if instructions are not followed.

Indicates a possibility of personal injury or equipment
damage if instructions are not followed.

The Honda tiller is designed to give safe and dependable service if
operated according to instructions. Read and understand the Owner’s
Manual before operating the tiller. Failure to do so could result in
personal injuly or equipment damage.

Thank you for purchasing a Honda tiller.

All information in this publication is based on the latest product
information available at the time of printing.
Honda Motor Co., Ltd. reserves the right to make changes at any time
without notice and without incurring any obligation.

No part of this publication may be reproduced without written
permission.

This manual is considered a permanent part of the tiller and it must
stay with the tiller if resold.

Pay special attention to statements preceded by the following words:

Gives helpful information.

If a problem should arise, or if you have any questions about your tiller,
consult an authorized Honda tiller dealer.

The illustration may vary according to the type.

This manual covers operation and maintenance of the F720 tiller.
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SAFETY INSTRUCTIONS1.

To ensure safe operation

Operator responsibility

Honda tiller is designed to give safe and dependable

service if operated according to instructions.

Read and understand the Owner’s Manual before operat-

ing the tiller. Failure to do so could result in personal injury

or equipment damage.

Exhaust gas contains poisonous carbon monoxide.

Never run the tiller in an enclosed area.

Be sure to provide adequate ventilation.

When installed in ventilated protection are to be observed.

The rotating tines are sharp and they turn at high speed.

Accidental contact can cause serious injury.

Keep your hands and feet away from the tines while

engine is running.

Stop the engine and disengage the tines clutch before

inspection or maintenance of tines.

Disconnect the spark plug cap to prevent any possibility

of accidental starting. Wear heavy gloves to protect your

hands from the tines when cleaning the tines or when

inspecting or replacing the tines.

For your safety and the safety of others, pay special attention to these
precautions:

Keep the tiller in good operating condition. Operating a tiller in poor
or questionable condition could result in serious injury.
Be sure all safety devices are in working order and warning labels
are in place. These items are installed for your safety.
Be sure the safety covers (fan cover, recoil starter cover) are in place.
Know how to stop the engine and tines quickly in case of
emergency. Understand the use of all controls.
Keep a firm hold on the handlebars. They may tend to lift during
clutch engagement.

02/09/19 10:15:42 32735800_007
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To ensure safe operation

Operator responsibility

Read the owner’s manual carefully. Be familiar with the controls
and their proper use of the tiller.
Use the tiller for the purpose it is intended that is, cultivating the soil.
Any other use could be dangerous or damage the equipment,
especially never use it to cultivate soil containing rocks, stones,
wires and any other hard materials.
Never allow children or people unfamiliar with this owner’s manual
to use the tiller. Local regulations may restrict the age of the
operator.

Before transporting or hoisting the tiller, make sure that the engine
is stopped.

When taking backward steps during operation, pay special attention
to people and obstacles behind the operator.

Walk, never run during operation.

Avoid operating the tiller at night or in a bad weather of poor
visibility, because there is much possibility of accident.

When starting the engine, keep your feet away from the tines.

Start the engine carefully according to the instructions in this
manual, keeping your feet away from the tines.

Do not change the engine governor settings or overspeed the
engine.

Be sure drag bar is in place and properly adjusted.
Keep all persons and pets away from the tilling area.

Be alert. Operating this tiller when you are tired, ill or under the
influence of alcohol or drugs may result in serious injury.

Dress sensibly. Loose clothing may get caught in moving parts,
increasing your risk of injury.

Wear sturdy, full-coverage footwear. Operating this tiller barefoot or
with open toe shoes or sandals increases your risk of injury.

Allowing anyone to operate this tiller without proper instruction
may result in injury.

Keep your hands and feet away from the tines while the engine is
running.

Keep in mind that the owner or user is responsible for accidents or
damage, occurring to other people or their property.
In the event of hire use, be sure that operational explanations are
given in the presence of the user.

Before each use, visually inspect the tiller including parts for any
wear, damage and looseness. If necessary, replace the damaged
parts as an assembly.

02/09/19 10:16:00 32735800_008
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To ensure safe operation

Operator responsibility

Child safety

Thrown object hazard

Stop the engine in the following cases:

When stopping the engine, move the throttle lever to the LOW
position, then turn the engine switch OFF. If the fuel valve is
equipped on the tiller, be sure to turn the fuel valve OFF.

Whenever you leave the tiller unattended.
Before refueling

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the tiller is in safe
working condition. Regular maintenance is an essential aid to user’s
safety and retaining a high level of performance.
Never store the tiller with gasoline in the tank inside a building
where fumes may reach an open flame, spark or high temperature
source.
Allow the engine to cool before storing in any enclosure.
To reduce the fire hazard, keep the tiller especially the engine,
muffler, the gasoline storage area as well, free of grass, leaves, or
excessive grease.
Do not leave containers of vegetable matters in or near a building.
If the fuel tank has to be drained, this should be done outdoors, with
a cold engine.
Replace the worn or damaged parts for safety.

Keep children indoors and supervised at all times when any outdoor
power equipment is being used nearby. Young children move
quickly and are attracted especially to the tiller and the tilling
activity.
Never assume children will remain where you last saw them. Be
alert and turn the tiller off if children enter the area.
Children should never be allowed to operate the tiller, even under
adult supervision.

Objects hit by the rotating tines can be thrown from the tiller with
great force, and may cause serious injury.

Before tilling, clear the tilling area of sticks, large stones, wire, glass,
etc. Till only in daylight.
Always inspect the tiller for damage after striking a foreign object.
Repair or replace any damaged parts before continuous use.
Pieces thrown from worn or damaged tines can cause serious injury.
Always inspect the tines before using the tiller.

02/09/19 10:16:17 32735800_009
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To ensure safe operation

Fire and burn hazard

Gasoline is extremely flammable, and gasoline vapor can explode.
Use extreme care when handling gasoline. Keep gasoline out of reach
of children.

Refuel in a well-ventilated area with the engine stopped.

Add fuel before starting the engine. Never remove the cap of the
fuel tank or add gasoline while the engine is running or when the
engine is hot.

Refuel outdoors only and do not smoke while refueling or handling
fuel.
Allow the engine to cool before refueling. Fuel vapor or spilled fuel
may ignite.
The engine and exhaust system become very hot during operation
and remain hot for a while after stopping. Contact with hot engine
components can cause burn injuries and can ignite some materials.
Avoid touching a hot engine or exhaust system.
Allow the engine to cool before performing maintenance or storing
the tiller indoors.
Tighten all fuel tanks and container caps securely.
Store fuel in containers specifically designed for this purpose.
If gasoline is spilled, do not attempt to start the engine but move the
tiller away from the area of spillage and avoid creating any source
of ignition until gasoline vapors have dissipated.

02/09/19 10:16:27 32735800_010
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To ensure safe operation

Carbon monoxide poisoning hazard

Operation on slope

Exhaust contains poisonous carbon monoxide, a colorless and
odorless gas. Breathing exhaust can cause loss of consciousness and
may lead to death.

If you run the engine in an area that is confined or even partially
enclosed, the air you breathe could contain a dangerous amount of
exhaust gas. To keep exhaust gas from building up, provide
adequate ventilation.
Replace faulty muffler.
Do not operate the engine in a confined space where dangerous
carbon monoxide fumes can collect.

The maximum safe grade angle shown is for reference purpose only
and should be determined according to the type of the tool. Before
starting the engine, check that the tiller is not damaged and in good
condition. For your safety and safety of others, exercise extreme care
when using the tiller on up or down hill.

Do not use the tiller on a slope of more than 10°.
Be very careful when changing the direction of the tiller on a slope.

Till across the slope (at equally spaced intervals) rather than up and
down it.

When tilling on slopes, keep the fuel tank less than half full to
minimize fuel spillage.

02/09/19 10:16:36 32735800_011
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SAFETY LABEL LOCATIONS2.

EXHAUST CAUTION

READ OWNER’S MANUAL

CUTTING DANGER

These labels warn you of potential hazards that can cause serious
injury. Read the labels and safety notes and precautions described in
this manual carefully.

If a label comes off or becomes hard to read, contact your Honda
dealer for a replacement.

02/09/19 10:16:54 32735800_012
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CE mark location

CE MARK

Manufacturer and address

Machine mass
(standard specification)

Description code

Year of manufacture

Net powerMaximum trailing
force of hitch

Maximum trailing
load of hitch

07/05/31 13:46:15 32735800_013
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COMPONENT IDENTIFICATION3.

MAIN CLUTCH LEVER

FUEL TANK CAP

HANDLE ANGLE ADJUSTER

STAND

ENGINE OIL FILLER CAP

ENGINE SWITCH
(Except for EE Type)

FUEL LEVEL METER

HEADLIGHT

THROTTLE LEVER

MUFFLER

(EE Type)

BELT COVER

MAIN CLUTCH LEVER

07/05/31 13:46:24 32735800_014
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TRANSMISSION OIL FILLER CAP

FRAME SERIAL NUMBER

AIR CLEANER

HANDLE HEIGHT ADJUSTER

LIGHT SWITCH

BATTERY

ENGINE SWITCH

CHOKE KNOB

TIRE

HANDLE ANGLE ADJUSTER

STARTER GRIP

SUB SHIFT LEVER

MAIN SHIFT LEVER

SIDE CLUTCH LEVERS

02/09/19 10:17:22 32735800_015
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PRE-OPERATION CHECK4.

Engine oil

Using nondetergent oil or 2-stroke engine oil will shorten the
engine’s service life.
Engine oil is a major factor affecting engine performance and
service life.
Non-detergent or vegetable oils are not recommended.
Running the engine with insufficient oil can cause serious engine
damage.

1.

OIL FILLER NECK

UPPER
LIMIT

AMBIENT TEMPERATURE

OOIILL FFIILLLLEERR CCAAPP

Remove the oil filler cap and wipe the dipstick clean.
Insert the dipstick into the oil filler neck, but do not screw it in.
If the level is low, fill to the top of the oil filler neck with the recom-
mended oil.

Be sure to check the tiller on a level surface with the engine stopped.

Use 4-stroke motor oil that meets
or exceeds the requirements for
API service classification SE or
later (or equivalent). Always check
the API service label on the oil
container to be sure it includes
the letters SE or later (or
equivalent).

SAE 10W-30 is recommended for general use. Other viscosities shown
in the chart may be used when the average temperature in your area is
within the indicated range.

1.
2.
3.

07/05/31 13:46:42 32735800_016
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Air cleaner

Transmission oil2.

3.

TRANSMISSION OIL FILLER CAP

UPPER LIMIT

LOWER
EDGE OF THE OIL
FILLER HOLE

OIL FILLER HOLE

ELEMENTS

Check cleaner for dirt or obstruction of elements. (See page )

Place the tiller on a level surface and remove the oil filler cap.
The oil should be level with the lower edge of the oil filler hole.
Add oil same as the engine oil (see page ) if the level is low.

34

12

07/05/31 13:46:56 32735800_017
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Fuel

Avoid repeated or prolonged contact with skin or breathing of
vapor. KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN.

Be careful not to spill fuel when refueling. Spilled fuel or fuel vapor
may ignite. If any fuel is spilled, make sure the area is dry before
starting the engine.

Do not overfill the fuel tank. After refueling, make sure the tank cap
is closed properly and securely.

Refuel in a well-ventilated area with the engine stopped. Do not
smoke or allow flames or sparks in the area where the engine is
refueled or where gasoline is stored.

Gasoline is extremely flammable and is explosive under certain
conditions.

4.

FUEL METER

FUEL LEVEL GAUGE

FUEL TANK CAP

Remove the fuel tank cap and check the fuel level. Refill the tank if the
fuel level is low.

After refueling, tighten the fuel tank cap securely.

Never use stale or contaminated gasoline or an oil/gasoline mixture.
Avoid getting dirt or water in the fuel tank.

Use automotive unleaded gasoline with a Research Octane Number of
91 or higher (a Pump Octane Number of 86 or higher).

Gasoline spoils very quickly depending on factors such as light
exposure, temperature and time.
In worst cases, gasoline can be contaminated within 30 days.
Using contaminated gasoline can seriously damage the engine
(carburetor clogged, valve stuck).

07/05/31 13:47:11 32735800_018
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Tools and Attachments

Gasolines containing alcohol

Tire pressure5.

6.

TIRE
VALVE

To install a tool or attachment on the tiller, follow the instructions
furnished with the tool or attachment. Ask your Honda dealer for
advice if you encouter any problem or difficulty in installing a tool or
attachment.

Such damage due to spoiled fuel is disallowed from coverage by the
warranty.
To avoid this please strictly follow these recommendations:

Only use specified gasoline (see page ).
Use fresh and clean gasoline.
To slow deterioration, keep gasoline in a certified fuel container.
If long storage (more than 30 days) is foreseen, drain fuel tank and
carburetor (see page ).

If you decide to use a gasoline containing alcohol (gasohol), be sure it’s
octane rating is at least as high as that recommended by Honda. There
are two types of ‘‘gasohol’’: one containing ethanol, and the other
containing methanol.
Do not use gasohol that contains more than 10% ethanol. Do not use
gasoline containing methanol (methyl or wood alcohol) that does not
also contain cosolvents and corrosion inhibitors for methanol.
Never use gasoline containing more than 5% methanol, even if it has
cosolvents and corrosion inhibitors.

Fuel system damage or engine performance problems resulting
from the use of gasoline that contains alcohol is not covered under
the warranty.
Honda cannot endorse the use of gasoline containing methanol
since evidence of its suitability is as yet incomplete.
Before buying gasoline from an unfamiliar station, first determine if
the gasoline contains alcohol; if it does, find out the type and
percentage of alcohol used.
If you notice any undesirable operating symptoms while using a
gasoline that contains alcohol, or one that you think contains
alcohol, switch to a gasoline that you know does not contain alcohol.

Check tire pressures. lmproper inflation can
reduce both tire life and load carrying capacity.
TIRE SIZE: 4.00-8
TIRE PRESSURES: 118 kPa (1.2 kgf/cm , 17 psi)

for DE and GE types

14

35

07/05/31 13:47:31 32735800_019
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STARTING THE ENGINE5.

With recoil starter

Be sure the clutch is disengaged and the shift lever is in the neutral
position to prevent sudden uncontrolled movement when the engine
starts.
The clutch is engaged by holding in the clutch lever and disengaged
by releasing the lever.

DRAIN KNOB
ON

CLOSE

CLOSE

ON

FUEL VALVE

CHOKE LEVER

Turn the fuel valve ON. Check for tighteness of drain knob.

Do not use the choke if the engine is warm or the air temperature is
high.

In cold weather and when the engine is cold, move the choke lever
to the CLOSE position.

1.

2.

02/09/19 10:18:38 32735800_020
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ON

(Except for EE Type)ENGINE SWITCH

ENGINE SWITCH

ON

ON
OFF OFF

OFF

HIGH

LOW

THROTTLE LEVER

START

(EE Type)

Turn the engine switch ON.

Align the mark ‘‘ ’’ on the throttle lever with the mark ‘‘ ’’ as
shown. (START position)

3.

4.

02/09/19 10:18:47 32735800_021
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Do not allow the starter grip to
snap back against the engine.
Return it gently to prevent
damage to the starter.

STARTER GRIP

CHOKE LEVER

OPEN

OPEN

DDiirreeccttiioonn
ttoo ppuullll

Hold the handle post with your
left hand and pull the starter
grip lightly until you feel
resistance, then pull the starter
grip briskly in the direction of
the arrow as shown.

Let the engine warm up for several minutes. If the choke has been
pulled out to the CLOSE position, return it gradually to the OPEN
position as the engine warms up.

5.

6.

07/05/31 13:47:41 32735800_022
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With electric starter (EE Type)

DRAIN KNOB

FUEL VALVE

CHOKE KNOB

CLOSE

Turn the fuel valve to the ON position.
Check for tighteness of drain knob.

In cold weather and when the engine is cold, pull the choke knob to
the CLOSE position.

1.

2.

02/09/19 10:19:08 32735800_023
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Do not use the starter motor for more than 5 seconds. If the engine
fails to start, release the key, and wait at least 10 seconds before
operating the starter motor again.

THROTTLE LEVER

HIGH

LOW

START

ENGINE SWITCH

START

OONN

OOFFFF

OONN

START

Align the mark ‘‘ ’’ on the throttle lever with the mark ‘‘ ’’ as
shown. (START position)

Turn the engine switch to START and hold it there until the engine
starts.

The battery will automatically recharge while the tiller is operated. If
the tiller is not operated frequently enough to keep the battery
charged, there will be a decrease in starter motor speed. If the
battery is too discharged to run the starter motor, use the recoil
starter.

After the engine starts, let the engine switch return to ON.

3.

4.

5.

07/05/31 13:47:52 32735800_024



21

Operation of the tiller at an altitude lower than the carburetor is jetted
for may result in reduced performance, overheating, and serious en-
gine damage caused by an excessively lean air-fuel mixture.

High altitude operation

CHOKE KNOB

OPEN

Let the engine warm up for several minutes. If the choke has been
pulled out to the CLOSE position, return it gradually to the OPEN
position as the engine warms up.

Even with suitable carburetor jetting, engine horsepower will decrease
approximately 3.5 % for each 300 m (1,000 feet) increase in altitude.
The effect of altitude on horsepower will be greater than this if no
carburetor modification is made.

High altitude performance can be improved by specifications to the
carburetor. If you always operate the tiller at altitude higher than
1,500 m (5,000 feet) above sea level, have your authorized Honda
dealer perform these carburetor modifications.

At high altitude, the standard carburetor air-fuel mixture will be
excessively rich. Performance will decrease, and fuel consumption will
increase.

6.

02/09/19 10:19:29 32735800_025
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TILLER OPERATION6.

Handle angle adjustment1.

LOOSEN

TIGHTEN

HANDLE ANGLE ADJUSTER

MAIN SHIFT LEVER

CHANGE COVER

HANDLE COLUMN

The handle can be adjusted at four different angles in either
direction.
To adjust, loosen the handle angle adjuster and turn the handle
column to the required position. After adjustment, tighten the
adjuster securely.

When the handle column is swung to the left, also turn the shift
lever not to interfere with the handle column. Pull the main shift
lever up to release it from the change cover and turn clockwise.

1.

2.

02/09/19 10:19:41 32735800_026
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Handlebar height adjustment

Before adjusting the handlebar, place the tiller on the firm level
ground to prevent the handle from collapsing accidentally.

Main clutch operation

Reduce engine rpm before operating main clutch operation.

2.

3.

ADJUSTER

LOOSEN

TIGHTEN

MAIN CLUTCH LEVERS
DISENGAGED

Disengaged

Engaged

Disengaged

Engaged

ENGAGED

The handle position should be adjusted to suit the stature of the
operator and work condition.

To adjust the handlebar height, loosen the adjuster, select the
appropriate position and tighten the adjuster.

The clutch engages and disengages the power from the engine to the
transmission.
When the clutch lever is squeezed, the clutch is engaged and power is
transmitted. Squeeze the lever. The tool will be rotated.
When the lever is released, the clutch is disengaged and power is not
transmitted. Release the clutch lever. The tool will be stopped.

02/09/19 10:19:53 32735800_027
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Side clutch operation

Reduce engine rpm before operating the side clutches.
Do not ever use the side clutches when pulling a trailer.
Avoid using the side clutches when going up or downhill.
In the case of heavy load trailing, side clutch operation should be
done carefully because it might be dangerous.

4.

LEFT SIDE CLUTCH

RIGHT SIDE CLUTCH

The side clutches are used for turning the tiller to the right or to the left.
Turn the tiller to the RIGHT; Grasp the RIGHT side clutch.
Turn the tiller to the LEFT; Grasp the LEFT side clutch.

02/09/19 10:20:04 32735800_028
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Gear shift operation

Gear shifting

Normal operating angle

5.

6.

MAIN SHIFT LEVER

SUB SHIFT LEVER

6 8°

The transmission is of a three forward speeds and one reverse speed
transmission (six forward speeds and two reverse speeds by
multipling the two speeds of the sub transmission). When shifting the
shift lever, make use of the shift lever indicator.

To get the maximum advantage from the tiller, try to hold the machine
at the angle shown while you are tilling the ground:

Move the throttle lever to the right fully to bring the engine speed to
idle.
Disengage the main clutch.
Shift into required position.

Lower the handle slightly so the front of the machine is raised about
6 8°.

1.

2.
3.

02/09/19 10:20:16 32735800_029
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Do not use the tiller with a rotor whose diameter is in excess of
360 mm.
Operating the tiller on grades could cause the tiller to tip over.
Allowing any one to operate this tiller without proper instruction
may result in injury.
Wear sturdy, full coverage footgear. Operating this tiller with bare
feet, or with open toe shoes or sandals increases your risk of injury.
Do not use the tiller in the night.
Be sure to use two people to transport the tiller from one place to
another without using a carrier.
When the rotor is clogged with mud, pebbles etc., immediately stop
the engine and clean the rotor in a safe place. Be sure to wear heavy
gloves when cleaning the rotor.
To prevent damage, check the tiller for any signs of damage or
other faults each time the tiller is used after it has been operated
last.

02/09/19 10:20:24 32735800_030
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P.T.O. (Power Take Off) operation

A.C. output

Do not operate the tiller without the P.T.O. cover when the P.T.O. is
not used.

When using for stationary work, the gear shift lever should be
shifed into Neutral position.

(GE Type)

7.

8.

6 mm BOLT

P.T.O. SHAFT

P.T.O. COVER

The P.T.O. shaft is used for stationary work, hulling, spraying and
moving, etc.
To use, remove the three 6 mm bolts and P.T.O. cover.
To use, remove the P.T.O. cover.

An alternating current (12V 50W) can be taken out of these terminals.

02/09/19 10:20:34 32735800_031
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Headlight switch operation

Shift the transmission to a lower speed range to maintain a safe
speed when visibility is poor.

Tilling depth adjustment

(EE Type)

(Equipped type only)

9.

10.

OFF

OFF

ON

HITCH PIN

HITCH BOX

DRAG BAR A

DRAG BAR B

The switch turns the headlights ON and OFF.

Install the hitch attachment in the hitch box with a hitch pin.
The tilling depth adjustment can be made by loosening the bolts
securing the drag bars A and B and sliding the drag bars up down as
necessary.

1.
2.

02/09/19 10:20:53 32735800_032
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STOPPING THE ENGINE7.

DISENGAGED

THROTTLE LEVER

MAIN CLUTCH LEVERS

Disengaged

Disengaged

LOW

In normal use:

Release the clutch lever to the DISENGAGED position and shift lever
is in neutral position.
Release the clutch lever. The tool will be stopped.

Move the throttle lever towards you (LOW position).

1.

2.

02/09/19 10:21:02 32735800_033
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OFF

OFF

OFF

OFFOFF

OFF

OFF

ENGINE SWITCH

(Except for EE Type) (EE Type)

FUEL VALVE

Turn the engine switch OFF.

Turn the fuel valve to the OFF position.4.

3.

02/09/19 10:21:12 32735800_034
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MAINTENANCE8.

Maintenance schedule

Use only genuine Honda parts or their equivalent for maintenance or
repair. Replacement parts which are not of equivalent quality may
damage the tiller.

Shut off the engine before performing any maintenance. Exhaust
contains poisonous carbon monoxide gas; Exposures cause loss of
consciousness and may lead to death. If the engine must be run,
make sure the area is well ventilated.

The purpose of the maintenance schedule is to keep the tiller in the
best operating condition. Inspect or service as scheduled in the table
below.

Engine oil

Transmission oil
Air cleaner

Sediment cup
Spark plug

Belt tension
Throttle cable
Main clutch cable
Side clutch cable
Idle speed
Valve clearance
Combustion
chamber
Fuel tank and filter
Fuel tube

Check level
Change
Check level
Check
Clean
Replace
Clean
Check-adjust
Replace
Adjust
Adjust
Adjust
Adjust
Check-adjust
Check-adjust
Clean

Clean
Check

REGULAR SERVICE PERIOD (3)

Each use

First
month

or
20 hrs.

Every
3 months

or
50 hrs.

(1)

Every
6 months

or
100 hrs.

(2)

Every
year
or

300 hrs.

( )

(2)
(2)
(2)
(2)

After every 500 hrs. (2)

Every 2 years (Replace if necessary) (2)

Perform at every indicated month or
operating hour interval, whichever
comes first.
Item

Replace paper element type only.
Service more frequently when used in dusty areas.

( )
(1)
(2)

(3)

These items should be serviced by your Honda servicing dealer, unless you have the
proper tools and are mechanically proficient. Refer to Honda shop manual for service
procedures.
For commercial use, log hours of operation to determine proper maintenance
intervals.

07/05/31 13:48:06 32735800_035
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Engine oil change

Oil capacity:

Transmission oil change

Oil capacity:

1.

2.

LEVEL

DRAIN PLUG

OIL FILLER CAP

DRAIN PLUG

OIL FILLER CAP

Change the oil when the engine is warm to assure rapid and complete
draining.

Tilt the tiller back to drain the crankcase completely.

Wash your hands with soap and water after handling used oil.

Place the tiller on a level surface.
Remove the oil filler cap and drain plug to drain.

Reinstall the drain plug, refill with the recommended oil (p. 12 ), and
reinstall the oil filler cap.

Remove the oil filler cap and the drain plug to drain.

0.6 (0.6 US qt , 0.5 Imp qt)

3.5 (3.7 US qt , 3.1 Imp qt)

Install the drain plug. Fill the transmission with same oil as the
engine oil (see page ) up to the level. Install the oil filler cap.

3.

1.
2.

3.

1.
2.

12

07/05/31 13:48:29 32735800_036
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Please dispose of used motor oil in a manner that is compatible with
the environment. We suggest you take it in a sealed container to your
local service station for reclamation. Do not throw it in the trash or
pour it on the ground.

02/09/19 10:21:47 32735800_037
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Air cleaner service

Never run the engine without the air cleaner. Rapid engine wear will
result.

Never use gasoline or low flash point solvents for cleaning the air
cleaner element. A fire or explosion could result.

3.

AIR CLEANER COVER

COVER NUT

FOAM ELEMENT

PAPER ELEMENT

A dirty air cleaner will restrict air flow to the carburetor. To prevent
carburetor malfunction, service the air cleaner regularly. Service more
frequently when operating the engine in extremely dusty areas.

Remove the cover nut and the
air cleaner cover. Remove the
elements and separate them.
Carefully check both elements
for holes or tears and replace if
damaged.
Foam element: Clean in warm
soapy water, rinse and allow to
dry thoroughly. Or clean in high
flash-point solvent and allow to
dry. Dip the element in clean
engine oil and squeeze out all
the excess. The engine will
smoke during initial start-up if
too much oil is left in the foam.
Paper element: Tap the element
lightly several times on a hard
surface to remove excess dirt,
or b low compressed ai r
through the filter from the
inside out. Never try to brush
the dirt off; brushing will force
dirt into the fibers. Replace the
paper element if it is exces-
sively dirty.

1.

2.

3.
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Fuel strainer cup cleaning

Spark plug service

Recommended spark plug:

Gasoline is extremely flammable and is explosive under certain
conditions. Do not smoke or allow flames or sparks in the area.

If the engine has been running, the muffler will be very hot. Be careful
not to touch the muffler.

4.

5.

LOCK NUT

OOFFFF

FUEL STRAINER CUP

O-RING

PLUG WRENCH

To ensure proper engine operation, the spark plug must be properly
gapped and free of deposits.

Remove the spark plug cap and use a spark plug wrench to remove
the plug.

Wash the removed parts in solvent, dry them thoroughly and reinstall
them securely.

Turn the fuel valve to the OFF position and remove the fuel strainer
cup and the O-ring.

Turn the fuel valve ON and check for leaks.

BPR5ES (NGK)
W16EPR-U (DENSO)

1.

02/09/19 10:22:15 32735800_039
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Never use a spark plug with an improper heat range.

The spark plug must be securely tightened. An improperly
tightened plug can become very hot and possibly damage the
engine.

0.70 0.80 mm (0.028 0.031 in)

Visually inspect the spark plug. Discard it if the insulator is cracked
or chipped. Clean the spark plug with a wire brush if it is to be
reused.

Measure the plug gap with a feeler gauge.
Correct as necessary by bending the side electrode.
The gap should be:

After seating it by hand, tighten a new spark plug 1/2 turn with the
wrench to compress the washer. If you are reusing a plug, it should
only take 1/8 1/4 turn.

After the spark plug is seated, tighten with a spark plug wrench to
compress the washer.

Check that the spark plug washer is in good condition and thread the
spark plug in by hand to prevent cross-threading.

0.70 0.80 mm (0.028 0.031 in)

2.

3.

4.

5.

02/09/19 10:22:24 32735800_040
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Belt tension adjustment6.

BELT STOPPERS

BELT STOPPERS

2 3 mm
(0.08 0.12 in)

4 6 mm
(0.16 0.24 in)

2 3 mm
(0.08 0.12 in)

ENGINE STAY TIGHTNING BOLT

ENGINE
MOUNTING BOLTS

Adjust the clutch lever free play
(Pages ).
The standard belt tension at the
tension roller with the clutch
e n g a g e d ( c l u t c h l e v e r i s
squeezed) is:

To adjust, loosen the four engine
mounting bolts, nuts and the
engine stay tightening bolt and
move the engine forward or
reverse to get proper tension of
the belt.

After adjusting the tension, make
sure that the outside face of the
drive pulley is flush with the
outside face of the driven pulley
by using a straight gauge.

Adjust the clearance between the
belt stopper and the belt as
illustrated with the clutch lever
squeezed.

Loosen the belt stopper attaching
bolts.

63 69 mm (2.5 2.7 in)

39, 40
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Throttle cable adjustment7.

ADJUSTING NUT

LOCK NUT

5 10 mm
(0.2 0.4 in)

THROTTLE LEVER

Measure the free play at the lever tip.

Free play:

If the free play is incorrect, loosen the lock nut and turn the adjusting
nut in or out as required.

5 10 mm (0.2 0.4 in)
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Main clutch cable adjustment8.

FREE PLAY

FREE PLAY

LOCK NUT

ADJUSTING BOLT

With the clutch disengaged, measure the free play at the lever end.

Free play:

If the free play is incorrect, loosen the lock nut and turn the adjusting
bolt in or out as required.
Remove the belt cover, and perform the adjustment while pressing the
tension roller down with your hand.
After adjusting the cable free play, tighten the lock nut securely.

5 10 mm (0.2 0.4 in)
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Side clutch cable adjustment

Fuse replacement

Do not substitute a higher capacity fuse, and do not use a wire or
other material in place of the fuse; using a fuse that is rated higher
than recommended can damage the electrical system.

9.

10. (EE Type only)

ADJUSTING NUT

SPARE FUSE

Measure the free play at the lever tip.

Free play:

If the free play is incorrect, turn the adjusting nut in or out as required.

If the fuse has blown, replace it with a specified fuse after checking the
cause. If the fuse is changed without finding the cause, the new fuse
may blow again.
Specified fuse: 1A

7 10 mm (0.3 0.4 in)
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Battery

Battery service

Cleaning

The battery gives off explosive gases; keep sparks, flames and
cigarettes away. Provide adequate ventilation when charging or
using the batteries in an enclosed space.
The battery contains sulfuric acid (electrolyte). Contact with skin or
eyes may cause severe burns. Wear protective clothing and a face
shield.
KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN.
To disconnect the battery cables, be sure to disconnect at the
negative ( ) terminal first.
To connect, connect the battery cable to the positive ( ) terminal
first, then to the negative ( ) terminal. Never connect/disconnect
the other way around as it might cause the shorted wire when a
tool touches the battery terminal. Tighten the bolts and nuts
securely so that the terminals are not loose.

Use the maintenance free battery whenever replacing the battery.

11. (EE Type only)

NEGATIVE ( ) TERMINAL

POSITIVE ( ) TERMINAL

Charge the battery in every 6 months whenever the tiller is stored for a
prolonged period.
Use the Honda recommended charger (FW3040: Friemann & Wolf) to
charge the battery or consult with your authorized Honda tiller dealer.

After cleaning, reconnect the
battery cables and coat the
battery terminals with grease.

If the battery terminals are
e x c e s s i v e l y c o r r o d e d ,
disconnect the battery cables
and clean them with a wire
brush or sand paper.

Remove the battery and clean it
whenever the battery terminals
are contaminated or corroded.

02/09/19 10:23:38 32735800_045
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Headlight bulb replacement12. (EE Type only)

SCREW

TOP COVER

RUBBER BOOT

BULB SOCKET

HEADLIGHT BULB

Turn the screw countorclockwise and open the top cover.
Pull off the rubber boot, then remove the bulb by pushing and
turning it counterclockwise.
Install a new bulb by aligning the boss of the bulb with the groove of
the bulb socket.
Reinstall the removed parts in the reverse order of disassembly.

Replacement bulb: 12V 25W

1.
2.

3.

4.
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TRANSPORTING/STORAGE9.

When transporting the tiller, turn the fuel valve OFF and keep the tiller
level to prevent fuel spillage. Fuel vapor or spilled fuel may ignite.

Gasoline is flammable and explosive under certain conditions. Do
not smoke or allow flames or sparks near the equipment while
draining fuel.

FUEL VALVE

DRAIN KNOB

FUEL STRAINER CUP

Before storing the unit for an extended period:

Do not place the tiller with the handlebars on the ground. It will cause
the oil entering the cylinder or fuel will spill over.

Be sure the storage area is free of excessive humidity and dust.
Drain the fuel:

Pull the starter grip until resistance is felt. Continue pulling until
the notch on the starter pulley aligns with the hole on the recoil
starter.
At this point, the intake and exhaust valves are closed, and this
will help to protect the engine from internal corrosion.
Change engine oil and transmission gear oil.
Cover the tiller with plastic sheet.

With the fuel valve turned OFF, remove and empty the fuel
strainer cup.
Turn the fuel valve ON and drain the gasoline from the fuel tank
into a suitable container.
Reinstall the fuel strainer cup and tighten securely.
Drain the carburetor by loosening the drain knob. Drain the
gasoline into a suitable container.

1.
2.

3.

4.
5.

a.

b.

c.
d.
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TROUBLESHOOTING

If any fuel is spilled, make sure the area is dry before testing the
spark plug or starting the engine. Spilled fuel or fuel vapor may
ignite.

10.

DRAIN KNOB

Is there enough fuel?
Is the fuel valve on?
Is gasoline reaching the carburetor?
To check, loosen the drain knob with the fuel valve on. Fuel should
flow out freely. Retighten drain knob.

When the engine will not start:

If the engine still does not start, take the tiller to an authorized Honda
dealer.

Remove and inspect the spark plug. Clean, readjust gap and dry the
spark plug. Replace it if necessary.

Is the spark plug in good condition?
Is the engine switch on?

1.
2.
3.

4.
5.

6.
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SPECIFICATIONS11.

F720Model

Engine

Model GX200

Noise and Vibration

TEFE EE GE DE

FAEJPower products
description code
Type

1,630 mm (64.2 in) 1,655 mm (65.2 in)
655 mm (25.8 in)

1,040 mm (40.9 in)
73 kg

(161 lbs)
73 kg

(161 lbs)
77 kg

(170 lbs)
121 kg

(267 lbs)
87 kg

(192 lbs)

Type
Displacement
Bore Stroke
Ignition system
Spark plug
Oil capacity
Fuel tank capacity
Clutch
Transmission oil capacity

4-stroke, 1-cylinder, OHV, forced air cooled
196 cm (12.0 cu-in)

Transistor magneto
BPR5ES (NGK) W16EPR-U (DENSO)

0.6 (0.6 US qt , 0.5 Imp qt)
2.1 (0.55 US gal , 0.46 Imp gal)

Belt tension
3.5 (3.7 US qt , 3.1 Imp qt)

Sound pressure level
(Lp

86 dB

N.A.

18 m/s

,

Length
Width
Height
Dry mass [weight]

68.0 54.0 mm (2.7 2.1 in)

A

WA

) Tested by EN709
Guaranteed sound
power level (L )
Tested by 2000/14/EC
Vibration
Tested by EN709

Specifications are subject to change without notice due to
improvements.
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NAME OF FIRM (COMPANY) ADDRESS TEL: FAX:

MAJOR Honda DISTRIBUTOR ADDRESSES IN EUROPE12.

Honda (U.K.) Limited 470 London Road, Slough,

Berkshire, SL38QY,

United Kingdom

Honda (Suisse) S.A.

Honda Nederland B.V.

Honda Austria G.M.B.H.

Honda Power Equipment Sweden A.B.

Honda Produtos De Força, Portugal, S.A.

Berema A/S

Route des Mouliéres 10

Case Postale Ch 1214

Vernier-Geneve, Switzerland

Nikkelstraat 17

2984 Ridderkerk

Netherlands

Honda Strasse 1 A-2351

Wiener Neudorf

Austria

Ostmästargränd 8

Stockholm-Årsta

Sweden

Lugar da Abrunheira

S. Pedro de Penaferrim

2710 Sintra, Portugal

Berghagan 5, Langhus

Box 454, 1401 Ski

Norway

Tel: 022-341-22-00

Fax: 022-341-09-72

Tel: 018-04-57-333

Fax: 018-04-91-888

Tel: 223-66-900

Fax: 223-66-4130

Tel: 08-602-24-60

Fax: 08-722-36-27

Tel:351-9150374

Fax:351-9111021

Tel: 64-86-05-00

Fax: 64-86-05-49

Honda Italia Industriale S.P.A. Via della Cecchignola, 5/7

00143 ROMA

Tel: 06-54928-1

Fax: 06-54928-400

Honda Belgium H.V. Wijngaardveld 1, 9300 Aalst

Belgium

Tel: 053-725-111

Fax: 053-725-100

Tel: 069-83-09-0

Fax: 069-83-09-519

Sprendlinger, Landstraße 166

D-63069 Offenbach/Maín

Germany

Honda Deutschland GmbH.

Honda Europe Power Equipment S.A. Pole 45 Rue des Chataigniers

45140 Ormes

France

Tel: 1-38-65-06-00

Fax: 1-38-65-06-05

Tel: 01753-590-590

Fax: 01753-590-000
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NAME OF FIRM (COMPANY) ADDRESS TEL: FAX:

OY Brandt AB Tuupakantie 4

SF-01740, Vantaa

Finland

Tel: 90-895-501

Fax: 90-878-5276

BG technik s.r.o Radlická 117/520

158 01 Praha 5

Czech Republic

Tel: 2-5694 573

Fax: 2-5694 571

Aries Power Equipment Ltd. 01-493 Warszawa, ul Wroclawska

25a

Poland

Tel: 22-685 17 06

Fax: 22-685 16 03

MO.TOR.PEDO Ltd. 1134 Budapest, Dózsa Gy.út 61-63

Hungary

Tel: 1-4652080

Fax: 1-4652081

General Automotive Co., S.A.

Two Wheels Ltd.

Automocion Canarias S.A.

(AUCASA)

Greens

P.O. Box 1200, 101 73 Athens

Greece

Tel: 346-5321

Fax: 346-7329

Crosslands Business Park,

Ballymount Road, Dublin 12,

Ireland

Tel: 4602111

Fax: 4566539

148, Rue D’Argens, Msida

Malta

Tel: 356-333001

Fax: 356-340473

Apartado de Correos, num 206

Santa Cruz de Tenerife

Canary Island

Tel: 922-61-13-50

Fax: 922-61-13-44

Polig. Industrial Congost

08530, La Garriga

(Barcelona), Spain

Tel: 93-871-84-50

Fax: 93-871-81-80

Tårnfalkevej 16, Postboks 511

DK 2650 Hvidovre

Denmark

TIMA PRODUCTS A/S Tel: 31-49-17-00

Fax: 36-77-16-30

The Associated Motors Company Ltd.
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Nous vous remercions d’avoir porté votre choix sur une motobineuse Honda.

Toutes les informations contenues dans ce document sont basées sur les plus récentes
données conformes et disponibles au moment de l’impression.
La Honda Motor Co., Ltd. se réserve le droit d’effectuer des modifications à tout moment,
sans préavis et sans aucune obligation de sa part.

Aucune partie de cette publication ne peut être reproduite sans une autorisation écrite.

Ce manuel est considéré comme partie intégrale de la motobineuse et il doit
accompagner la motobineuse en cas de revente.

Prêter une attention particulière aux avertissements précédés par les termes suivants:

Fournit des informations utiles.

Si l’on a un problème à résoudre ou des questions concernant la motobineuse, consulter
un concessionnaire agréé Honda.

Ce manuel couvre les opèrations d’utilisation et d’entretien du motoculteur F720.

Les illustrations peuvent varier selon les modèles.

Indique un risque important de blessure grave ou mortelle si les
instructions ne sont pas respectées.

Indique des risques hautement probables de blessures sévères,
voire mortelles, si l’on ne suit pas les instructions.

La motobineuse Honda est connu pour assurer un service sûr et fiable dans des
conditions d’utilisation conformes aux instructions. Avant d’utiliser cette
motobineuse, veuillez lire et assimiler le contenu de ce manuel. A défaut, vous vous
exposeriez à des blessures et l’équipement pourrait être endommagé.

1
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Pour votre sécurité et celle des tiers, prêter une attention particulière à ces
avertissements:

Garder les deux mains fermement sur les mancherons. Les mancherons pourront
avoir tendance à se lever pendant l’embrayage des outils.

Apprendre à arrêter rapidement le moteur et les outils rotatifs en cas d’urgence. Bien
assimiler l’utilisation de toutes les commandes.

S’assurer que tous les dispositifs de sécurité sont en bon état de fonctionnement et
que les étiquettes d’avertissement sont en place. Ces pièces sont destinées à la
sécurité de l’utilisateur.

Maintenir le motoculteur en bon état de fonctionnement. L’utilisation d’un
motoculteur en mauvais état peut entraîner de graves blessures.

Vérifier que les caches de sécurité (cache de ventilateur, cache de démarreur à
réenroulement) sont en place.

Pour assurer un fonctionnement sûr

Obligations de l’utilisateur

Le motoculteur Honda a été conçu pour fonctionner de manière fiable et en
toute sécurité à condition qu’il soit utilisé conformément aux instructions
données.
Lire très attentivement le manuel d’utilisateur avant d’utiliser la
motobineuse. A défaut, vous vous exposeriez à des blessures et
l’équipement pourrait être endommagé.

Les gaz d’échappement contiennent du monoxyde de carbone. Ne jamais
faire fonctionner le motoculteur dans un espace clos. Toujours veiller à ce
que l’aération soit suffisante. Lorsqu’il est nécessaire de faire fonctionner
la motobineuse dans un espace clos, veiller à ce que l’aération soit
suffisante.

Déconnecter le capuchon de la bougie d’allumage pour empêcher le
démarrage accidentel du moteur. Porter des gants épais pour se protéger
les mains pendant le nettoyage, le contrôle ou le remplacement des dents.

Arrêter le moteur et débrayer les outils rotatifs avant de procéder au
contrôle ou à l’entretien des dents.

N’approcher ni les mains ni les pieds des dents pendant que le moteur
tourne.

Les outils rotatifs sont tranchants et tournent à très grande vitesse. Elles
peuvent provoquer des accidents extrêmement graves.

REGLES DE SECURITE1.

3
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Lisez attentivement le manual d’utilisateur. Familiarisez-vous avec les commandes de la
motobineuse et de leur utilisation appropriée.

Ne jamais laisser des enfants ou des personnes non familières avec ce manuel de
l’utilisateur utiliser la motobineuse. Les règlements locaux peuvent restreindre l’âge de
l’opérateur.

Ne pas modifier les réglages du régulateur de moteur.

Garder les mains et les pieds éloignés des outils rotatifs avec le moteur en marche.

Bien s’aviser que le propriétaire ou l’utilisateur est responsable en cas d’accident ou de
dommage survenant aux autres personnes ou à leurs biens.
Dans le cas d’utilisation en location, ne pas manquer de fournir toutes les explications de
fonctionnement requises en présence de l’utilisateur.

Avant chaque utilisation, vérifier l’état de la motobineuse, y compris l’usure,
l’endommagement et le desserrement des pièces. Si nécessaire, remplacer les pièces
endommagées.

Mettre soigneusement le moteur en marche en suivant les instruction de ce manual, en
gardant les pieds éloignés des outils rotatifs.
Lors de la mise en marche du moteur, garder les pieds éloignés des pointes.
Eviter d’utiliser le motoculteur la nuit ou par mauvais temps et mauvaise visibilité, car il y
un grand risque d’accident.
Marcher, ne jamais courir pendant l’utilisation.
En cas de marche arrière pendant l’utilisation, faire particulièrement attention aux
personnes et obstacles situés derrière l’opérateur.
Avant de transporter ou de soulever le motoculteur, vérifier que le moteur est arrêté.

Utiliser la motobineuse uniquement dans le but proposé, c.-à-d., le travail du sol. Tout
autre usage pourrait s’avérer dangereux ou endommager l’équipement. En particulier,
ne jamais l’utiliser pour cultiver un sol contenant des roches, cailloux, câblages et au-
tres matériaux durs.

S’assurer que l’éperon de terrage est en place et correctement réglée.
Ne pas laisser de personnes ou des animaux approcher de la zone où l’on travaille.

Etre vigilant. L’utilisation de ce motoculteur lorsqu’on est fatigué, malade ou sous
l’influence de l’alcool ou de médicaments peut entraîner de graves blessures.

Porter des vêtements appropriés. Des vêtements trop lâches risquent d’être happés
dans les pièces mobiles et entraîner des blessures.

Ne laisser personne utiliser ce motoculteur sans instructions d’utilisation appropriées
car ceci pourrait entraîner des blessures.
Se protéger les pieds avec de robustes souliers appropriés. L’utilisation du
motoculteur pieds nus ou avec des chaussures ouvertes ou des sandales augmente les
risques de blessures.

Pour assurer un fonctionnement sûr

Obligations de l’utilisateur

4
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Arrêter le moteur dans les cas suivants:

En cas d’arrêt du moteur, déplacer le levier de commande des gaz vers la position ‘‘LOW’’,
puis désenclencher le commutateur de moteur. Si le motoculteur est équipé de robinet
d’essence, toujours fermer le robinet d’essence.

Chaque fois que vous quittez le motoculteur sans surveillance.
Avant de faire le plein

Garder tous les écrous, boulons et vis serrés pour être sûr que le motoculteur est en bon
état de travail. Un entretien régulier est une aide essentielle à la sécurité de l’utilisateur et
au maintien d’un bon niveau de performances.
Ne jamais remiser le motoculteur avec de l’essence dans le réservoir à l’intérieur d’un
bâtiment où des vapeurs d’essence peuvent atteindre une flamme ouverte, une étincelle ou
une source de haute température.
Laisser refroidir le moteur avant de le remiser dans un endroit clos.
Pour réduire les risques d’incendie, garder le motoculteur, et surtout le moteur, le
silencieux, ainsi que la zone de stockage d’essence libres d’herbes, de feuilles ou de
graisse excessive.
Ne pas laisser de récipients de matière végétales dans ou à proximité d’un bâtiment.
Si le réservoir d’essence doit être vidangé, procéder à l’extérieur, avec un moteur froid.
Remplacer les pièces usées ou endommagées par mesure de sécurité.

Garder les enfants à l’intérieur et les surveiller constamment lorsque la motobineuse
est utilisé à proximité. Les jeunes enfants se déplacent rapidement et sont tout
particulièrement attirés par la motobineuse et la motoculture.
Ne jamais supposer que les enfants resteront où ils ont été vus la dernière fois. Etre
vigilant et arrêter la motobineuse dès qu’un enfant s’en approche.
Ne jamais laisser un enfant manoeuvrer la motobineuse, même sous la surveillance
d’un adulte.

Les objets heurtés par les outils rotatifs peuvent être projetés avec force et infliger de
graves blessures.

Avant d’utiliser la motobineuse, débarrasser la partie à travailler des bâtons, gros
cailloux, fils de fer, morceaux de verre, etc. Toujours travailler en plein jour.
Verifier toujours si la motobineuse n’est pas endommagé après avoir heurté un objet
étranger. Réparer ou remplacer toute pièce endommagée avant de continuer à
l’utiliser.
Des pièces projetées par des lames usées ou endommagées peuvent provoquer de
graves blessures. Toujours contrôler les outils rotatifs avant d’utiliser la motobineuse.

Pour assurer un fonctionnement sûr

Obligations de l’utilisateur

Sécurité des enfants

Danger de projection d’objets

5
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L’essence est extrêmement inflammable et les vapeurs d’essence peuvent exploser.
Prendre toutes les précautions nécessaires lorsqu’on manipule de l’essence. Tenir
l’essence hors de portée des enfants.

Refaire le plein dans un endroit bien aéré avec le moteur arrêté.

Faire l’appoint de carburant avant de démarrer le moteur. Ne jamais retirer le bou-
chon du réservoir de carburant, ou faire l’appoint d’essence lorsque le moteur tourne
ou quand le moteur est chaud.

Faire l’appoint de carburant dehors exclusivement, et ne pas fumer à cette occasion ni
en manipulant du carburant.
Avant de refaire le plein, laisser le moteur se refroidir. Les vapeurs d’essence ou
l’essence renversée peuvent s’enflammer.
Le moteur et le système d’échappement deviennent très chauds pendant l’utilisation
et le restent pendant un certain temps après l’arrêt. Un contact avec des pièces
chaudes du moteur peut provoquer des brûlures et enflammer certaines matières.
Eviter de toucher un moteur ou un système d’échappement chaud.
Laisser le moteur se refroidir avant d’effectuer une intervention ou de ranger le
motoculteur à l’intérieur.

Si de l’essence se trouve répandue, ne pas tenter de démarrer le moteur, mais
éloigner plutôt le cultivateur de l’endroit du déversement, puis éliminer toute source
de feu jusqu’à ce que les vapeurs d’essence soient dissipées.

Bien remettre en place tous les bouchons de récipient et de réservoir d’essence.
Ranger l’essence dans des récipients spécialement conçus dans ce but.

Pour assurer un fonctionnement sûr

Danger d’incendie et de brûlure

6

07/05/31 15:02:22 33735800_008



－

Les gaz d’échappement contiennent du monoxyde de carbone, un gaz toxique incolore
et inodore. Les gaz d’échappement peuvent provoquer des évanouissements et être
mortels.

Si l’on fait tourner le moteur dans un endroit fermé ou partiellement clos, l’air respiré
peut contenir une quantité dangereuse de gaz d’échappement. Pour empêcher une
accumulation de gaz d’échappement, prévoir une aération appropriée.

Lors d’un travail sur une pente, veiller à ce que le niveau dans le réservoir de
carburant ne dépasse pas la moitié pour empêcher le carburant de se renverser.
Travailler en travers de la pente (à des intervalles régulièrement espacés) plutôt que
dans le sens de la pente.
Etre très prudent lors d’un changement de direction sur une pente.
Ne pas utiliser le motoculteur ci dessus une pente de plus de 10°.

Ne pas faire fonctionner le moteur dans un endroit clos ou risquent de s’accumuler des
émanations dangereuses d’oxyde de carbone.

Remplacer le silencieux défectueux.

L’angle maximum de pente sur indiqué n’a qu’un but de référence et doit etre déterminé en
fonction du type de l’outil. Avant de mettre le moteur en marche, vérifier que la motobineuse
n’est pas endommagé et en bon état. Pour votre sécurité et celle des autres, faire très
attention lors de l’utilisation de la motobineuse en pente ou en descente.

Pour assurer un fonctionnement sûr

Danger toxique d’oxyde de carbone

Utilisation sur terrain en pente

7

07/05/31 15:02:31 33735800_009



Ces étiquettes d’avertissement servent à prévenir des dangers éventuels risquant de cau-
ser des blessures sérieuses. Lire attentivement les étiquettes ainsi que les notes de sécuri-
té et de précautions décrites dans ce manuel.

Si un autocollant se détache ou devient difficile à lire, s’adresser à un concessionnaire
Honda pour le faire remplacer.

EMPLACEMENT DES AUTOCOLLANTS DE SECURITE2.

ATTENTION GAZ D’ECHAPPEMENT

LIRE LE MANUEL DU
PROPRIETAIRE

RISQUE DE COUPE

8
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Nom et adresse du fabricant

Poids de la machine
(spécification standard)

Force de remorquage
maximale de l’attelage

Puissance nette
Charge maximale de
traction de l’attelage

Année de fabricant

Code descriptif

Emplacement de marque CE

MARQUE CE

9
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IDENTIFICATIONS DES PIÈCES CONSTITUTIVES3.

LEVIER D’EMBRAYAGE PRINCIPAL

DISPOSITIF DE REGLAGE D’ANGLE DE POIGNEE

LEVIER DES GAZ

SILENCIEUX

CARTER DE COURROIE

PHARE

BEQUILLE

CONTACTEUR MOTEUR
(Sauf type EE)

(Type EE)

LEVIER
D’EMBRAYAGE
PRINCIPAL

INDICATEUR DE
NIVEAU D’ESSENCE

BOUCHON DE
REMPLISSAGE
D’ESSENCE

BOUCHON DE REMPLISSAGE
D’HUILE MOTEUR

10
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NUMERO DE SERIE DU CHASSIS

FILTRE A AIR

REGLAGE DE HAUTEUR DU GUIDON

BATTERIE

CONTACTEUR DU MOTEUR

BOUTON DE STARTER

CONTACTEUR D’ECLAIRAGE

LEVIER DE SELECTION PRINCIPAL

LEVIER DE SELECTION AUXILIAIRE

PNEU

DISPOSITIF DE
REGLAGE
D’ANGLE DE POIGNEE

POIGNEE DE
DEMARREUR

LEVIERS D’EMBRAYAGE
LATERAL

BOUCHON DE REMPLISSAGE
D’HUILE DE BOITE DE VBITESSES

11
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S’assurer de vérifier le motoculteur placé sur une surface horizontale, le moteur étant
arrêté.

Enlever le bouchon de remplissage d’huile et essuyer proprement la tige de jauge.
Introduire la jauge dans le col de remplissage mais ne pas la visser.
Si le niveau est trop bas, faire l’appoint avec de l’huile recommandée jusqu’au haut du
col de remplissage.

Utiliser une huile moteur 4 temps
répondant ou dépassant les prescriptions
pour la classification service API SE ou
ultérieure (ou équivalente). Toujours
vérifier l’étiquette de service API sur le
bidon d’huile pour s’assurer qu’elle porte
bien la mention SE ou ultérieure (ou
équivalente).

Une huile SAE 10W-30 est recommandée pour l’utilisation générale. Les autres viscosités
indiquées dans le tableau peuvent être utilisées lorsque la température moyenne du lieu
d’utilisation se trouve dans la plage indiquée.

1.
2.
3.

CONTRÔLES AVANT L’UTILISATION4.

Huile moteur

L’emploi d’huile non détergente ou d’huile moteur à 2 temps abrégera la vie utile
du moteur.
Motoröl ist ein Hauptfaktor, der Leistung und Lebensdauer des Motors beeinflußt.
Nichtlösliche oder Pflanzenöle sind nicht zu empfehlen.
L’utilisation du moteur avec une quantité d’huile insuffisante entraînera des dom-
mages sérieux au moteur.

1.

ENCOLURE DE REMPLISSAGE D’HUILE

LIMITE
SUPERIEUR

TEMPÉRATURE AMBIANTE

BOUCHON DE REMPLISSAGE D’HUILE

12
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Vérifier l’état de propreté du filtre ou s’ily a une obstruction des éléments. (voir page )

Placer le motoculteur sur une surface horizontale et retirer le bouchon de remplissage
d’huile.
L’huile doit atteindre le bord inférieur de l’orifice de remplissage d’huile.
Si le niveau est bas, ajouter la même huile que l’huile moteur (voir page ).

34

12

Filtre à air

Huile de transmission2.

3.

ELEMENTS

LIMITE SUPERIEUR

ORIFICE DE REMPLISSAGE D’HUILE

BOUCHON DE REMPLISSAGE D’HUILE DE BOITE DE VBITESSES
BORD INFERIEUR
DE L’ORIFICE DE
DISPOSITIF DE
REMPLISSAGE
D’HUILE

13
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Retirer le bouchon du réservoir de carburant et vérifier le niveau de carburant. Si le
niveau de carburant est bas, remplir le réservoir.

Après avoir fait le plein, resserrer le bouchon du réservoir de carburant à fond.

Ne jamais utiliser d’essence éventée ou polluée ou un mélange d’huile/essence. Eviter
que les salissures ou l’eau ne pénètrent dans le réservoir de carburant.

Utiliser de l’essence automobile sans plomb ayant un indice d’octane recherche d’au
moins 91 (ou un indice d’octane pompe d’au moins 86).

L’essence se dégrade très rapidement sous l’effet de facteurs tels qu’exposition à la
lumière, la température et le temps.
Au pire des cas, elle peut être contaminée en moins de 30 jours.
L’utilisation d’essence contaminée peut endommager sérieusement le moteur
(obstruction du carburateur, grippage des soupapes).

Carburant

Faire attention à ne pas renverser d’essence pendant le remplissage du réservoir.
Les éclaboussures ou les vapeurs d’essence risqueraient de prendre feu. Avant de
mettre le moteur en marche, s’assurer que l’essence renversée a séché et que les
vapeurs sont dissipées.

Ne pas trop remplir le réservoir. Après avoir fait le plein, vérfier que le bouchon du
réservoir est correctement fermé.

Faire le plein dans un endroit bien aéré et avec le moteur arrêté. Ne pas fumer ou
autoriser de flammes ou d’étincelles à proximité du moteur lorsque l’on fait le
plein ou près de l’endroit de stockage d’essence.

L’essence est un produit hautement inflammable et qui explose sous certaines
conditions.

Eviter le contact prolongé et répété avec la peau ou la respiration des vapeurs.
GARDER HORS DE PORTEE DES ENFANTS.

4.

BOUCHON DE
REMPLISSAGE D’ESSENCE

INDICATEUR DE
NIVEAU D’ESSENCE

INDICATEUR DE
NIVEAU D’ESSENCE

14
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Les dommages dus au carburant dégradé ne sont pas couverts par la garantie.

Avant un long remisage (plus de 30 jours), vidanger le réservoir de carburant et le
carburateur (voir page ).

Si l’on décide d’employer de l’essence contenant de l’alcool (carburol), s’assurer qu’elle
présente un indice d’octane au moins aussi élevé que la valeur recommandée par Honda.
Il existe deux types de ‘‘carburol’’: l’un contenant de l’éthanol, et l’autre contenant du
méthanol.
Ne pas employer de carburol contenant plus de 10 % d’éthanol. Ne pas employer d’essen-
ce contenant du méthanol (méthyle ou alcool de bois) sans également contenir des co-
solvants et des inhibiteurs de corrosion pour le méthanol.
Ne jamais employer d’essence contenant plus de 5 % de méthanol, même si elle contient
des co-solvants et inhibiteurs de corrosion.

La détérioration du système de carburant ou la baisse de rendement du moteur
consécutifs à l’emploi d’essence contenant de l’alcool n’est pas couverte par la garantie.

Pour éviter ceci, observer rigoureusement ces recommandations:
N’utiliser que l’essence spécifiée (voir page ).
Utiliser de l’essence fraîche et propre.
Pour ralentir la dégradation, conserver l’essence dans un récipient de carburant
certifié.

Honda ne peut pas approuver l’emploi d’essence contenant du méthanol.
Avant de faire le plein d’essence dans une station service inhabituelle, s’enquérir
d’abord si l’essence contient de l’alcool; dans le cas positif, déterminer le type et le
pourcentage d’alcool utilisé.
Si l’on découvre toute anomalie de fonctionnement en utilisant de l’essence contenant
de l’alcool, ou que l’on soupçonne contenir de l’alcool, utiliser de l’essence qui est ga-
rantie ne pas contenir d’alcool.

Vérifier la pression des pneus. Un mauvais gonflage peut
réduree la durée de vie des pneus et la capacité de transport
de charge.
TAILLE DE PNEU:
PRESSION DE PNEU:

Pour installer un outil ou accessoire sur le motoculteur, suivre les instructions fournies
avec l’outil ou l’accessoire. Demander conseil au revendeur Honda en cas de problème ou
de difficulté à installer un outil ou un accessoire.

35

14

Essences contenant de l’alcool

Pression de gonflage des pneus

Outils et accessoires

5.

6.

VALVE DE
PNEU

15

4,00-8
118 kPa (1,2 kgf/cm )

pour types DE et GE

07/05/31 15:04:30 33735800_017



Ne pas utiliser le starter si le moteur est déjà chaud ou si la température d’air ambiante
est élevée.

Par temps froid et lorsque le moteur est froid, tirer le levier de starter sur la position
CLOSE.

Mettre le robinet d’essence sur la position ON. Vérifier si le bouton de vidange est
serré.

1.

2.

MISE EN MARCHE DU MOTEUR5.

Avec démarreur à recul

Pour emrayer tenir le levier d’embrayage et le relâcher pour débrayer.

S’asurer que l’embrayage est désengagé et que le levier de sélection se trouve au
point-mort afin d’éviter un mouvement incontrôlé lors du démarrage du moteur.

BOUTON DE VIDANGE

LEVIER DE STARTER

ROBINET D’ESSENCE

OONN

ON

CLOSE

CLOSE

16
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△ ○

Mettre l’interrupteur du moteur sur ON.

Aligner le repère ‘‘ ’’ de la manette des gaz avec le repère ‘‘ ’’ comme illustré
(position START).

3.

4.

CONTACTEUR DU MOTEUR

CONTACTEUR DU MOTEUR

ELEVE

BAS

LEVIER DES GAZ

DEMARRAGE

(Sauf type EE)

(Type Type)

ON

ON
OFFOFF

ON (Marche)

OFF (Arrêt)

17
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Laisser le moteur chauffer pendant quelques minutes. Si le starter a été tiré sur la
position CLOSE, le ramener graduellement sur la position OPEN au fur et à mesure
que le moteur chauffe.

Tenir le montant de guidon de la main
gauche et tirer légèrement la poignée de
lancement jusqu’à ce que l’on ressente
une résistance, puis la tirer d’un coup
sec dans le sens de la flèche comme sur
la figure.

5.

6.

Ne pas laisser la poignée de lancement
du démarreur revenir brutalement
cont re le moteur. La ramener
lentement pour éviter d’endommager
le démarreur.

LEVIER DE STARTER

POIGNEE DE DEMARREUR

OOPPEENN

OPEN

DDiirreeccttiioonn
ddee ttrraaccttiioonn

18
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Par temps froid et lorsque le moteur est froid, tirer le bouton de starter sur la position
CLOSE.

Placer le robinet d’essence sur la position ON.
Vérifier si le bouton de vidange est serré.

1.

2.

Avec démarreur électrique

BOUTON DE STARTER

BOUTON DE
VIDANGE

ROBINET
D’ESSENCE

FERMER

(Type EE)

19
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△ ○

Tourner le commutateur du moteur sur la position START et le maintenir jusqu’à ce
que le moteur démarre.

Aligner le repère ‘‘ ’’ de la manette des gaz avec le repère ‘‘ ’’ comme illustré
(position START).

Lorsque le moteur a démarré, laisser le commutateur du moteur revenir sur la
position ON.

La batterie se rechargera automatiquement pendant le fonctionnement du
motoculteur. Si le motoculteur n’est pas utilisé suffisamment fréquemment pour
maintenir la batterie chargée, il y aura une diminution de la vitesse du moteur de
démarrage. Si la batterie est trop déchargée pour faire tourner le moteur de
démarrage, utiliser le démarreur à recul.

3.

4.

5.

Ne pas utiliser le démarreur pendant plus de 5 secondes. Si le moteur ne démarre
pas, relâcher la clé et attendre au moins 10 secondes avant d’actionner de nouveau
le démarreur.

LEVIER DES GAZ

ELEVE

BAS

CONTACTEUR DU MOTEUR

START (Démarrage)

START
(Démarrage)

START
(Démarrage)

OONN ((MMaarrcchhee))

OFF (Arrêt)

OONN ((MMaarrcchhee))

20

07/05/31 15:05:23 33735800_022



Laisser le moteur chauffer pendant quelques minutes. Si le starter a été tiré sur la
position CLOSE, le ramener graduellement sur la position OPEN au fur et à mesure
que le moteur chauffe.

Même avec un réglage de gicleur de carburateur convenable, la puissance du moteur
diminue d’approximativement 3,5 % pour chaque 300 m d’altitude. L’effet de l’altitude sur
la puissance est plus grand si aucune modification de carburateur n’est effectuée.

Des performances à haute altitude peuvent être améliorées par spécifications au
carburateur. Si vous utilisez toujours le cultivateur à des altitudes supérieures à 1.500 m
au-dessus du niveau de la mer, demandez à un revendeur Honda agréé d’effectuer ces
modifications du carburateur.

A haute altitude, le mélange standard air-carburant du carburateur est trop riche. Les
performances du moteur diminuent et la consommation de carburant augmente.

6.

L’utilisation du cultivateur à une altitude inférieure à celle pour laquelle le gicleur de
carburateur est réglé peut être la cause de performances réduites, de surchauffe et
de sérieux dommages du moteur causés par un mélange air-essence trop pauvre.

Utilisation à haute altitude

BOUTON DE STARTER

OPEN
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Le guidon peut être réglé selon quatre angles différents dans les deux sens.

Quand on vire la colonne du guidon à gauche, mouvoir également le levier de vitesse
pour ne pas gêner la colonne du guidon. Tirer sur le levier principal de vitesse vers le
haut pour le dégager du couvercle de la boîte et le tourner en sens direct.

Pour le réglage, desserrer le dispositif de réglage d’angle de poignée et tourner la
colonne de la poignée à la position voulue. Après le réglage, serrer le dispositif de
réglage à fond.

1.

2.

UTILISATION DE LA MOTOBINEUSE6.

Réglage de l’inclinaison des mancherons1.

DISPOSITIF DE REGLAGE D’ANGLE DE POIGNEE

DESSERRER

SERRER

CACHE DE SELECTION

LEVIER DE SELECTION PRINCIPALCOLONNE

22
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La position des mancherons doit être réglée en fonction de la taille du conducteur et des
conditions de travail.

L’embrayage embraie et débraie la puissance en provenance du moteur vers la
transmission.
Lorsqu’on serre le levier d’embrayage, l’embrayage est embrayé et la puissance
transmise. Serrer le levier d’embrayage. L’outil tourne.
Lorsqu’on relâche le levier, l’embrayage est débrayé et la puissance n’est pas transmise.
Relâcher le levier d’embrayage. L’outil est arrêté.

Pour régler la hauteur des mancherons, desserrer le levier de réglage de hauteur, choisir
la position la plus appropriée, puis resserrer le levier de réglage.

Réglage de la hauteur des mancherons

Fonctionnement de l’embrayage principal

Avant d’ajuster le guidon, placer le cultivateur sur un sol ferme et nivelé pour éviter
que le guidon ne s’affaisse accidentellement.

Réduire le régime du moteur avant d’actionner l’embrayage principal.

2.

3.

REGLAGE

DESSERRER

SERRER

LEVIER D’EMBRAYAGE PRINCIPAL

Débrayage

Débrayage

Embrayage

Embrayage

DEBRAYAGE EMBRAYAGE
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Les embrayages latéraux servent à faire tourner la machine à droite ou à gauche.
Pour tourner à DROITE: Serrer le levier d’embrayage DROIT.
Pour tourner à GAUCHE: Serrer le levier d’embrayage GAUCHE.

Fonctionnement des embrayages latéraux

Avant de serrer les leviers des embrayages latéraux, réduire le régime moteur.
Ne pas avoir recours aux embrayages latéraux lorsqu’on tire une remorque.
Eviter d’utiliser les embrayages latéraux dans une montée ou dans une descente.
Lorsqu’on tire une lourde charge, la manoeuvre des embrayages latéraux devra
être effectuée avec précautions car elle peut être dangereuse.

4.

EMBRAYAGE LATERAL DROIT

EMBRAYAGE
LATERAL GAUCHE

24
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～

～

La transmission est du type à trois vitesses en marche avant et à une vitesse en marche
arrière (six vitesses en marche avant et deux vitesses en marche arrière par
démultiplication à la transmission intermédiaire). Pour actionner le levier de vitesse, se
servir de la grille des vitesses.

Déplacer le levier des gaz à fond vers la droite pour amener le régime moteur au
ralenti.
Désengager le levier principal.
Passer sur le rapport désiré.

Abaisser légèrement le guidon de manière que l’avant de la machine soit soulevé de
6 8°.

Pour utiliser le motoculteur le plus efficacement possible, essayer de maintenir la
machine à l’angle indiqué tout en labourant le sol.

1.

2.
3.

Fonctionnement du changement de vitesse

Passage des vitesses

Angle d’utilisation normale

5.

6.

6 8°

LEVIER DE SELECTION AUXILIARE

LEVIER DE
SELECTION PRINCIPAL
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L’utilisation du la motobineuse sur une pente peut provoquer son renversement.
Permettre à une personne n’ayant pas reçu les instruction appropriées d’utiliser la
motobineuse peut être à l’origine d’accidents graves.
Porter des vêtements appropriés. Le port de vêtements amples, pouvant se
prendre dans les pièces rotatives, accroit les risques d’accident.
Ne jamais utiliser la motobineuse la nuit.
Toujours transporter le motoculteur d’un endroit à l’autre à deux personnes.

Ne pas utiliser le motoculteur avec un rotor dont le diamètre dépasse 360 mm.

Lorque de la boue, des cailloux, etc, sont pris dans les outils rotatifs, arrêter
immêdiatement le moteur et nettoyer les outils rotatifs dans un endroit sûr. Porter
des gants épais pour nettoyer les outils rotatifs.
Pour éviter des dommages, vérifier si la motobineuse présente des signes de
dommages ou autres defauts à chaque utilisation.

26
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－

L’arbre de prise de force est destiné à des travaux stationnaires tels que décorticage,
vaporisation, coupe d’herbe etc.

Du courant alternatif (12 V 50 W) peut être prélevé à partir de ces bornes.

Pour utiliser la prise de force retirer les trois boulons de 6 mm et le couvercle de la prise
de force.
Pour utiliser la prise de force, retirer le couvercle de la prise de force.

Fonctionnement de la prise de force

Bornes de courant alternatif

Ne pas utiliser la machine sans le couvercle de la prise de force lorsque celle-ci
n’est pas utilisée.

Pour utiliser la machine pour des travaux stationnaires, placer le levier de
sélection au point-mort.

(type GE)

7.

8.

BOULON DE 6 mm

ARBRE DE PRISE DE FORCE

COUVERCLE DE LA PRISE DE FORCE
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Le commutateur permet d’allumer et d’éteindre le phare.

Installer l’accessoire dans le boîtier d’attelage avec une goupille d’attelage.
L’ajustement de profondeur de labourage peut être effectué en desserrant les boulons
fixant les barres d’attelage A et B et en faisant glisser les barres d’attelage vers le haut
et le bas comme il convient.

1.
2.

Fonctionnement du commutateur du phare

Réglage de la profondeur de travail

Mettre la boîte de vitesses dans une gamme de vitesse inférieur pour maintenir une
vitesse sûre lorsque la visibilité est mauvaise.

(Type EE)

(Type en étant équipé uniquement)

9.

10.

BOITIER D’ATTELAGE

BARRE BARRE D’ATTELAGE AGOUPILLE D’ATTELAGE

BARRE BARRE D’ATTELAGE B

OFF

OFF ON
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En cas d’usage normal:

Relâcher le levier d’embrayage vers la position ‘‘DISENGAGED’’ (désengagée) et
levier de sélection à la position de point mort.
Relâcher le levier d’embrayage. L’outil est arrêté.

Tirer la manette des gaz vers soi (position LOW).

1.

2.

ARRÊT DU MOTEUR7.

LEVIER DES GAZ

BAS

LEVIER D’EMBRAYAGE PRINCIPAL

Débrayage

Débrayage

DEBRAYAGE

29

07/05/31 15:07:10 33735800_031



Tourner l’interrupteur du moteur sur OFF (ARRET).

Tourner le robinet de carburant sur la position fermé.

3.

4.

CONTACTEUR DU MOTEUR

ROBINET D’ESSENCE

(Sauf type EE) (Type EE)

OFF

OOFFFF

OFF

OFF

OOFFFF

OFF

OFF
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＊

＊

Le but du tableau d’entretien est de maintenir la motobineuse dans les meilleures condi-
tions de fonctionnement. Effectuer les opérations de contrôle et d’entretien comme
prévu dans le tableau ci-dessous.

FREQUECE D’ENTRETIEN (3)

Effectuer ces opérations après le nombre de mois

ou d’heures d’utilisation indiqué, au plus tôt des

deux.

Element

Huile moteur

Huile pour boîte de vitesses

Filtre à air

Coupelle de decantation

Bougie d’allumage

Courroie de tension

Câble de commande des gaz

Câble d’embrayage principal

Câble d’embrayage latéral

Régime de ralenti

Jeu aux soupapes

Chambre de combustion

Réserveoir d’essence et filtre

Tuyau d’essence

Vérifier le niveau

Renouveler

Vérifier le niveau

Vérifier

Nettoyer

Remplacer

Nettoyer

Vérifier-régler

Remplacer

Ajuster

Ajuster

Ajuster

Ajuster

Vérifier-régler

Vérifier-régler

Nettoyer

Nettoyer

Vérifier

A chaque

usage

Premier

mois

ou

20 h

Tous les

3 mois

ou

50 h

(1)

Tous les

6 mois

ou

100 h

(2)

Tous les

ans

ou

300 h

( )

(2)

(2)

(2)

(2)

Après toutes les 500 h (2)

Tous les 2 ans (Remplacer si nécessaire) (2)

Remplacer l’élément en papier seulement.

Entretenir le filtre à air plus fréquemment lors de l’utilisation dans des endroits poussiéreux.

Confier l’entretien de ces points au concessionnaire Honda à moins que l’on ne dispose des outils appropriés et ne soit

mécaniquement compétent. Pour les procédures d’entretien, voir le manuel d’atelier Honda.

Pour l’usage commercial, consigner les heures de fonctionnement pour déterminer les intervalles d’entretien adéquates.

( )

(1)

(2)

(3)

Arrêter le moteur avant toute opération d’entretien. Les gaz d’échappement
contiennent du monoxyde de carbone qui est un gaz toxique pouvant provoquer des
évanouissements et être mortel. S’il est nécessaire de faire tourner le moteur,
s’assurer que l’aération est suffisante.

N’utiliser seulement que des pièces d’origines Honda ou l’équivalent pour l’entretien
et la réparation. Des pièces de rechange qui ne sont pas au moins de qualité
équivalente risquent d’endommager la motobineuse.

Programme d’entretien

ENTRETIEN8.
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Vidanger l’huile lorsque le moteur est chaud pour assurer une vidange rapide et complè-
te.

Disposer le cultivateur sur une surface nivelée.
Retirer le bouchon de remplissage d’huile et le bouchon de vidange pour vidanger
l’huile.

Pour effectuer la vidange, retirer le bouchon de remplissage d’huile ainsi que le bou-
chon de vidange.

Reposer le bouchon de vidange, refaire le plein avec l’huile recommandée (P. 12 ), et
reposer le bouchon de dispositif de remplissage d’huile.

Pencher la machine en arrière pour bien vider le carter d’huile.

Se laver les mains à l’eau savonneuse après avoir manipulé l’huile usagée.

Reposer le bouchon de vidange. Remplir la boîte de vitesses avec la même huile que
l’huile moteur (voir page ) jusqu’au niveau. Reposer le bouchon de remplissage
d’huile.

1.

2.
3.

1.
2.

3.
12

Vidange d’huile moteur

Vidange d’huile pour boîte de vitesses

Contenance en huile:

Contenance d’huile:

1.

2.

NIVEAU

BOUCHON DE REMPLISSAGE D’HUILE

BOUCHON DE VIDANGE

BOUCHON DE
VIDANGE

BOUCHON DE
REMPLISSAGE
D’HUILE

32
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Priere de jeter l’huile moteur de manière compatible avec l’environnement. Nous vous
suggérons de l’apporter à votre station-service dans un bidon scellé pour y être regénérée.
Ne pas la jeter dans une poubelle ni la verser au sol.

33
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Un filtre à air encrassé réduit le débit d’air vers le carburateur. Pour éviter un mauvais
fonctionnement du carburateur, entretenir régulièrement le filtre à air. L’entretenir plus
fréquemment si le moteur fonctionne dans des endroits extrêmement poussiéreux.

Elément en papier: Tapoter légèrement
à plusieurs reprises l’élément sur une
surface dure pour éliminer les salissures
en excès, ou passer un jet d’air
comprimé dans le filtre en procédant de
l’intérieur vers l’extérieur. Ne jamais
tenter d’éliminer les salissures à la
brosse; Le brossage risquerait de forcer
les salissures dans les fibres. Remplacer
l’élément en papier s’il est encrassé
excessivement.

Elément en mousse: Le nettoyer dans
de l’eau savonneuse chaude, le rincer et
le laisser sécher complètement. Ou, le
nettoyer dans un solvant à point d’éclair
élevé et le laisser sécher. Tremper
l’élément dans de l’huile moteur et en
exprimer tout l’excés. Le moteur fumera
lors du démarrage initial si trop d’huile
est restée sur la mousse.

Déposer l’écrou à couvercle et le
couvercle du filtre à air. Retirer les
éléments et les séparer. Vérif ier
attentivement si les deux éléments ne
sont pas déchirés ou troués et les
remplacer s’ils sont endommagés.

3.

2.

1.

Entretien du filtre à air

Ne jamais utiliser d’essence ou des dissolvants à faible point éclair pour nettoyer
l’élément du filtre à air. Sinon, un incendie ou une explosion pourrait s’ensuivre.

Ne jamais faire tourner le moteur sans filtre à air. Sinon, une usure rapide du moteur
pourrait en résulter.

3.

COUVERCLE DE FILTRE A AIR

ELEMENT EN PAPIER

COUVERCLE DE FILTRE A AIR

ELEMENT EN MOUSSE

34

07/05/31 15:08:14 33735800_036



Pour assurer le bon fonctionnement du moteur, l’écartement des électrodes de la bougie
doit être correct et la bougie ne doit pas être encrassée.

Les laver dans un solvant, les sécher soigneusement et les remettre en place.

Tourner le robinet d’essence sur la position de fermeture, puis démonter la cuvette du
filtre à carburant ainsi que le joint torique.

Déposer le capuchon de bougie d’allumage, et utiliser une clé à bougie d’allumage
pour déposer la bougie.

Ouvrir le robinet de carburant et vérifier s’il n’y a pas de fuite.

1.

Nettoyage de la coupelle de crépine d’essence

Entretien de la bougie d’allumage

L’essence étant extrêmement inflammable et explosive dans certaines conditions,
éviter de fumer ou d’autoriser des flammes ou étincelles aux alentours.

Si le moteur vient de fonctionner, le silencieux est très chaud. Faire attention à ne
pas toucher le silencieux.

Bougie d’allumage recommandée:

4.

5.

CONTRE-ECROU TAMIS DE FILTRE A ESSENCE

JOINT TORIQUE

CLE A BOUGIE

FERME (OFF)
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－

－

Contrôler visuellement la bougie d’allumage. La jeter si la porcelaine isolante est
fissurée ou ébréchée. Nettoyer la bougie d’allumage avec une brosse métallique s’il
s’agit de la réutiliser.

Après repose sur son siège, serrer une bougie d’allumage neuve de 1/2 tour à l’aide d’une
clé pour comprimer la rondelle. S’il s’agit de remonter une bougie usagée, 1/8 à 1/4 de
tour suffira.

Après avoir assis la bougie d’allumage, serrer avec une clé à bougie pour comprimer la
rondelle.

Vérifier le bon état de la rondelle de bougie d’allumage, puis visser la bougie
d’allumage à la main pour éviter de foirer le filetage.

Mesurer l’entrefer avec une jauge d’épaisseur.
Le corriger si besoin en incurvant l’électrode latérale.
L’entrefer doit être égal à:

4.

5.

2.

3.

Ne jamais utiliser une bougie d’allumage ayant une étendue calorif ique
inappropriée.

La bougie d’allumage doit être bien serrée. Une bougie mal serrée risque de
devenir très chaude, ce qui peut entraîner une détérioration du moteur.

0,70 0,80 mm

36
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－

－

－

－

Régler la garde au levier d’embrayage
(Pages ).
La tension normale de courroie au galet de
tension avec l’embrayage engagé (levier
d’embrayage pressé) est de:

Pour régler, desserrer les quatre
boulonsécrous de fixation de moteur et le
boulon de serrage d’armature de moteur,
et faire avancer ou reculer le moteur pour
obtenir la bonne tension de la courroie.

Régler le jeu entre la butée de courroie et
la courroie de la manière illustrée, le levier
d’embrayage étant enfoncé.

Desserrer les boulons de fixation des
guides de courroie.

Après le réglage de la tension, s’assurer
que la paroi extérieure de la poulie
d’entraînement s’engrène avec la paroi
extérieure de la poulie mené, ceci à l’aide
d’un calibre droit.

39, 40

Réglage de la tension de la courroie6.

BUTEE DE COURROIE

BUTEE DE COURROIE

2 3 mm

4 6 mm

2 3 mm

BOULONS DE SERRAGE
DU SUPPORT DU MOTEUR

BOULON DE SERRAGE D’ETAI MOTEUR

37
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－

－

Mesurer le jeu libre à l’extrémité du levier.

Si la garde est incorrecte, desserrer le contre-écrou et faire tourner l’écrou de réglage
vers l’intérieur ou vers l’extérieur de la manière nécessaire.

Garde:

Réglage du câble de commande des gaz7.

ECROU DE REGLAGE

CONTRE-ECROU

LEVIER DES GAZ

5 10 mm

38
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－

L’embrayage étant désengagé, mesurer le jeu libre à l’extrémité du levier.

Si le jeu libre est incorrect, desserrer le contre-écrou et tourner le boulon de réglage dans
un sens ou dans l’autre selon besoin.
Déposer le couvercle de courroie et effectuer le réglage tout en enfonçant le galet de
pression à la main.
Après avoir réglé le jeu de liberté du câble, serrer à fond le contre-écrou.

Garde:

Réglage du câble de l’embrayage principal8.

GARDE

GARDE

CONTRE-ECROU

BOULON DE REGLAGE

39

5 10 mm

07/05/31 15:09:25 33735800_041



－

Mesurer la garde à l’extrémité du levier.

Si la garde est incorrecte, la régler en agissant sur l’écrou de réglage dans l’un ou l’autre
sens.

Garde:

Si le fusible est fondu, le remplacer par un fusible spécifié après avoir recherché la cause.
Si l’on change le fusible sans trouver la cause, le nouveau fusible risque de fondre de nou-
veau.
Fusible spécifié:

Réglage des câbles des embrayages latéraux

Remplacement de fusible

Ne pas substituer un fusible de calibrage supérieur, et ne pas utiliser un fil
métallique ou tout autre corps conducteur à la place du fusible; l’utilisation d’un
fusible de calibrage supérieur à la valeur nominale risque d’endommager le système
électrique.

9.

10. (Uniquement type EE)

ECROU DE REGLAGE

FUSIBLE DE RECHANGE

40
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－
＋

－

－

＋

Si le cultivateur est entreposé pendant une période prolongée, charger la batterie tous les
6 mois.
Utiliser le chargeur recommandé Honda (FW3040: Friemann & Wolf) pour charger la
batterie, ou bien consulter le concessionnaire agréé de cultivateurs Honda.

Déposer la batterie et la nettoyer lorsque
les bornes de batterie sont contaminées ou
corrodées.

Si les bornes de bat terie sont
excessivement corrodées, déconnecter
les câbles de batterie et les nettoyer
avec une brosse ou du papier de verre.
Après le nettoyage, reconnecter les
câbles de batterie et enduire les bornes
de batterie avec de la graisse.

Batterie

Entretien de la batterie

Nettoyage

La batterie dégage des gaz explosifs; l’écarter des étincelles, flammes et cigarettes
allumées. Prévoir une ventilation adéquate en chargeant ou en utilisant les
batteries dans un lieu clos.
La batterie contient de l’acide sulfurique (électrolyte). Le contact du fluide avec la
peau ou les yeux risque de causer des brûlures sévères. Porter des vêtements
protecteurs et un masque facial.
GARDER HORS DE PORTEE DES ENFANTS
Pour déconnecter les câbles de la batterie, toujours déconnecter en premier à la
borne négative ( ).
Pour reconnecter les câbles, connecter le câble de batterie à la borne positive ( )
en premier, puis à la borne négative ( ). Ne jamais connecter/déconnecter en sens
inverse car cela peut provoquer un court-circuit lorsqu’un outil touche la borne de
la batterie.Serrer les boulons et les écrous à fond de manière à ce que les bornes
ne se relâchent pas.

Utiliser une batterie sans entretien en cas remplacement de la batterie.

11. (Uniquement type EE)

BORNE POSITIVE ( )

BORNE NEGATIVE ( )

41
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－

Tourner la vis dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et ouvrir le cache
supérieur.
Détacher le soufflet en caoutchouc, puis déposer l’ampoule en l’enfonçant et en la
tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
Mettre une ampoule neuve en place en alignant le bossage de l’ampoule avec la
rainure de la douille d’ampoule.
Reposer les pièces déposées dans l’ordre inverse du démontage.

Ampoule de rechange:

1.

2.

3.

4.

Remplacement d’ampoule de phare12. (Uniquement type EE)

CACHE SUPERIEUR

VIS

DOUILLE D’AMPOULE

SOUFFLET EN
CAOUTCHOUC

AMPOULE DE PHARE

42
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Ne pas placer le cultivateur avec le guidon sur le sol. Cela causerait une pénétration d’hui-
le dans le cylindre ou une dispersion du carburant.

Tirer la cordelette du démarreur jusqu’à sentir une résistance. Continuer à tirer
jusqu’à ce que l’encoche de la poulie de démarreur soit dans l’alignement de l’orifice
du démarreur de rappel. Les soupapes d’admission et d’échappement sont alors
fermées, ce qui contribue à protéger le moteur contre la corrosion.
Remplacer l’huile moteur et l’huile de la boîte de vitesses.
Recouvrir le motoculteur avec une feuille de plastique.

S’assurer que l’aire de remisage n’est pas excessivement humide ou poussiéreuse.
Vidanger le carburant:

Avant de remiser l’appareil pendant une période prolongée:

Positionner le robinet d’essence sur OFF (fermé) et retirer la coupelle de filtre à
essence.
Mettre le robinet d’essence sur ON (ouvert) et vidanger l’essence du réservoir de
carburant dans un récipient approprié.
Réinstaller la cuvette de crépine de carburant et serrer à fond.
Desserrer la bouton de vidange pour évacuer l’essence du carburateur.
Vider l’essence dans un récipient approprié.

3.

4.
5.

a.

b.

c.
d.

1.
2.

Lors du transport du motoculteur, tourner le robinet d’essence vers la position
‘‘OFF’’, et garder le motoculteur de niveau pour éviter de renverser de l’essence. Les
vapeurs d’essence ou de l’essence renversée peuvent s’allumer.

L’essence étant extrêmement inflammable et explosive dans certaines conditions,
éviter de fumer ou d’autoriser des flammes ou étincelles à proximité de l’équipe-
ment durant la vidange du carburant.

TRANSPORT/REMISAGE9.

ROBINET D’ESSENCE

BOUTON DE VIDANGE

TAMIS DE FILTRE A ESSENCE
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Y-a-t-il suffisamment d’essence?
Le robinet de carburant est-il ouvert (ON)?
L’essence atteint-elle le carburateur?
Pour vérifier, desserrer le bouchon de vidange avec le robinet de carburant ouvert. Le
carburant doit s’écouler librement. Resserrer le bouchon de vidange.

Si le moteur ne démarre pas:

Si le moteur ne démarre toujours pas, amener le motoculteur à un revendeur Honda
agréé.

Retirer la bougie et la contrôler. Nettoyer la bougie, régler l’écartement de ses
électrodes et la sécher. La remplacer si nécessaire.

La bougie est-elle en bon état?
Est-ce que le contact moteur est sur marche?

1.
2.
3.

4.
5.

6.

DÉPISTAGE DES PANNES10.

S’il y a du carburant de répandu, essuyer sans faute l’endroit affecté avant d’es-
sayer la bougie d’allumage ou de démarrer le moteur. Le carburant répandu ou la
vapeur de carburant risque de s’enflammer.

BOUTON DE VIDANGE
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× ×

Code de description des
produits motorisés
Type

Type

Cylindrée
Alésage Course
Système d’allumage
Bougie d’allumage
Contenance en huile
Contenance du réservoir
d’essence
Embrayage
Contenance en huile de
boîte de vitesses

Niveau de pression sonore
(Lp ) Testé par EN709
Niveau de puissance
sonore garanti (L )
Testé par 2000/14/EC
Vibration
Testé par EN709

Longueur
Largeur
Hauteur
Masse à sec [poids]

Les spécifications sont sujettes à modification sans préavis pour des raisons
d’amélioration.

A

WA

CARACTÉRISTIQUES11.

Modèle

Moteur
Modèle

Bruit et Vibration

45

F720

GX200

FAEJ

FE TE EE GE DE
1.630 mm 1.655 mm

655 mm
1.040 mm

73 kg 73 kg 77 kg 121 kg 87 kg

4 temps, 1 cylinder, soupape en tête,
refroidissement par forcé

196 cm

Magnéto transistorisé
BPR5ES (NGK) W16EPR-U (DENSO)

0,6
2,1

Tension de courroie
3,5

86 dB

N.A.

18 m/s

,

68,0 54,0 mm
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ADRESSES DES PRINCIPAUX DISTRIBUTEURS Honda EN EUROPE12.

46

NAME OF FIRM (COMPANY) ADDRESS TEL: FAX:

Honda (U.K.) Limited 470 London Road, Slough,

Berkshire, SL38QY,

United Kingdom

Honda (Suisse) S.A.

Honda Nederland B.V.

Honda Austria G.M.B.H.

Honda Power Equipment Sweden A.B.

Honda Produtos De Força, Portugal, S.A.

Berema A/S

Route des Mouliéres 10

Case Postale Ch 1214

Vernier-Geneve, Switzerland

Nikkelstraat 17

2984 AM Ridderkerk

Netherlands

Honda Strasse 1 A-2351

Wiener Neudorf

Austria

Ostmästargränd 8

Stockholm-Årsta

Sweden

Lugar da Abrunheira

S. Pedro de Penaferrim

2710 Sintra, Portugal

Berghagan 5, Langhus

Box 454, 1401 Ski

Norway

Tel: 022-341-22-00

Fax: 022-341-09-72

Tel: 0180-491777

Fax: 0180-491889

Tel: 223-66-900

Fax: 223-66-4130

Tel: 08-602-24-60

Fax: 08-722-36-27

Tel:351-9150374

Fax:351-9111021

Tel: 64-86-05-00

Fax: 64-86-05-49

Honda Italia Industriale S.P.A. Via della Cecchignola, 5/7

00143 ROMA

Tel: 06-54928-1

Fax: 06-54928-400

Honda Belgium H.V. Wijngaardveld 1, 9300 Aalst

Belgium

Tel: 053-725-111

Fax: 053-725-100

Tel: 069-83-09-0

Fax: 069-83-09-519

Sprendlinger, Landstraße 166

D-63069 Offenbach/Maín

Germany

Honda Motor Europe (North) GmbH.

Honda Europe Power Equipment S.A. Pole 45 Rue des Chataigniers

45140 Ormes

France

Tel: 2-38-65-06-00

Fax: 2-38-65-06-02

Tel: 01753-590-590

Fax: 01753-590-000
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NAME OF FIRM (COMPANY) ADDRESS TEL: FAX:

OY Brandt AB Tuupakantie 4

SF-01740, Vantaa

Finland

Tel: 90-895-501

Fax: 90-878-5276

BG technik s.r.o Radlická 117/520

158 01 Praha 5

Czech Republic

Tel: 2-5694 573

Fax: 2-5694 571

Aries Power Equipment Ltd. 01-493 Warszawa, ul Wroclawska

25a

Poland

Tel: 22-685 17 06

Fax: 22-685 16 03

MO.TOR.PEDO Ltd. 1134 Budapest, Dózsa Gy.út 61-63

Hungary

Tel: 1-4652080

Fax: 1-4652081

General Automotive Co., S.A.

Two Wheels Ltd.

Automocion Canarias S.A.

(AUCASA)

Greens

P.O. Box 1200, 101 73 Athens

Greece

Tel: 346-5321

Fax: 346-7329

Crosslands Business Park,

Ballymount Road, Dublin 12,

Ireland

Tel: 4602111

Fax: 4566539

148, Rue D’Argens, Msida

Malta

Tel: 356-333001

Fax: 356-340473

Apartado de Correos, num 206

Santa Cruz de Tenerife

Canary Island

Tel: 922-61-13-50

Fax: 922-61-13-44

Polig. Industrial Congost

08530, La Garriga

(Barcelona), Spain

Tel: 93-871-84-50

Fax: 93-871-81-80

Tårnfalkevej 16, Postboks 511

DK 2650 Hvidovre

Denmark

TIMA PRODUCTS A/S Tel: 31-49-17-00

Fax: 36-77-16-30

The Associated Motors Company Ltd.
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Achtung

Den Motor abstellen bevor die Zinken gereinigt, Arbeitswerkzeuge gewechselt oder

wenn das Gerät transportiert wird.

Bei allen Arbeiten an Gerät und Zubehör ist der Motor stillzusetzen. Zusätzlich ist der

kerzenstecker abzuziehen, um unbeabsichtigtes Anlaufen zu verhindenrn. Das

Reinigen hat möglichst nicht mit der Hand, sondern mit einem geeigneten Gerät bzw.

Gegenstand zu erfolgen.

Auch beim Wenden muß der Maschinenführer den ihm durch die Holme gewiesenen

Abstand von den Arbeitswerkzeugen halten. Er soll beim Wenden das Arbeitsgerät

nicht ziehen, sondern vor sich herdrücken. Einrichtungen zum Erleichtern des

Wendens sind zu benutzen.

Bei der Beförderung der Geräte, z.B. auch beim Wechseln der Arbeitsstelle, ist der

Werkzeug-Antrieb auszudrücken.

Besteht im hängingen Gelände die Gefahr des Abrutschens, so ist das Gerät von einer

Begleitperson mit einer Stange oder einem Seil zu halten. Die Begleitperson muß sich

oberhalb des Gerätes in ausreichendem Abstand von den Arbeitserkzeugen befinden.

Die Abdeckung ist für die Arbeitstiefe so einzustellen, daß nur der in das Erdreich

eindringende Teil des Arbeitserkzeuges unabgedeckt bleibt.

Zum Starten des Motors darf die Bedienungsperson nicht vor das Gerät oder vor die

Arbeitswerkzeuge treten.

Hackwerkzeuge sind grundsätzlich mit vorgesehenen Schutzdächern einzusetzen.

Grundsätzlich sind vor lnbetriebnahme die für den jeweiligen Einsatz vorgesehenen

Schutzvorrichtungen anzubringen.

Achtung! Vor dem Anlassen des Motors Getriebe in Leerlaufstellung bringen.

Der Aufenthalt im Gefahrenbereich ist verboten.

Beim Hacksatz hat der Holm grundsätzlich in Fahrstellung ‘‘VORWARTS’’ bzw. in der

rechten oder linken Raststelle zu verbleiben. Die Bedienungspeson muß sich beim

Hackeinsatz hinter, bzw. seitlich versetzt, hinter dem Bremssporn befinden.

Besteht die Lenkhilfe aus einer Einzelradabschaltung, dann darf sie während der Fahrt

mit einem Anhänger nicht betätigt werden.

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

(10)

(11)

(12)
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Die Honda-Ackerfräse arbeitet nur dann sicher und zuverlässig, wenn sie

gemäß der Betriebsanleitung bedient wird. Lesen Sie bitte die

Betriebsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie die Ackerfräse in Betrieb

nehmen. Andernfalls kann es zu Verletzungen oder Beschädigung des

Gerätes kommen.

Warnt vor möglicher Verletzungs- oder Lebensgefahr, falls

die Anweisungen nicht befolgt werden.

Zeigt eine große Möglichkeit schwerer Verletzungen bzw.

Todesfolge an, wenn die Anleitungsschritte nicht befolgt werden.

Wir danken Ihnen für den Kauf einer Honda-Ackerfräse.

Sämtliche in dieser Anleitung veröffentlichten Informationen basieren auf
dem neuesten Produktstand, der zum Zeitpunkt des Druckes erhältlich war.
Honda Motor Co., Ltd. behält sich das Recht vor, Änderungen jederzeit und
ohne Vorankündigung vorzunehmen, ohne irgendwelche Verpflichtungen
einzugehen.

Kein Teil dieser Veröffentlichung darf ohne schriftliche Genehmigung
reproduziert werden.

Diese Anleitung ist als permanenter Teil der Ackerfräse anzusehen und muss
bei Verkauf der Maschine an den neuen Eigentümer weitergegeben werden.

Achten Sie auf die Erklärungen, die den folgenden Ausdrücken vorangehen:

Gibt nützliche Informationen.

Wenn irgendwelche Probleme auftreten, oder wenn Sie hinsichtlich der
Ackerfräse Fragen haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Honda-Händler.

Die Abbildung kann je nach Typ unterschiedlich sein.

Dieses Handbuch behandelt die Bedienung und Wartung der Ackerfräse F720.
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Sicherer Betrieb

Verantwortung der Bedienungsperson

Auspuffgase beinhalten giftiges Kohlenmonoxid. Die Ackerfräse

deshalb nie in geschlossenen Räumen laufen lassen. Immer

sicherstellen, dass für ausreichende Belüftung gesorgt wird. Wenn

die Acker f räse in einem gesch lossenen Raum für

Wartungsarbeiten betrieben werden muss, immer sicherstellen,

dass für ausreichende Ventilation gesorgt ist.

Die Honda-Ackerfräse wurde so konstruiert, dass sie bei

ordnungsgemäßer Bedienung sicheren und zuverlässigen Betrieb

gewährleistet.

Lesen Sie vor dem Betre ibe n der Acker f räse d ie

Bedienungsanleitung sorgfältig durch. Eine Missachtung der

Richtlinien kann zu schweren Verletzungen sowie einer

Beschädigung der Ackerfräse führen.

Den Zündkerzenstecker abtrennen, um ein zufälliges Anlassen

des Motors zu vermeiden.

Zum Schutz der Hände müssen beim Überprüfen, Reinigen oder

Auswechseln der Zinken dicke Handschuhe getragen werden.

Den Motor abstellen und die Rotationszinken von der Kupplung

trennen, bevor eine Überprüfung oder eine Reparatur an den

Zinken vorgenommen wird.

Während die Maschine in Betrieb ist, Ihre Hände und Füße von

den Rotationszinken fernhalten.

Die Rotationszinken sind scharfkantig und drehen sich mit holder

Geschwindigkeit. Zufälliger Kontakt kann zu schweren

Verletzungen führen.

SICHERHEITSANLEITUNGEN1.

Den Lenker fest anfassen, da dieser sich beim Einkuppeln anheben kann.

Lernen Sie, wie man den Motor und den Zinkenmechanismus im Falle
einer Notsituation schnell abstellt. Machen Sie sich mit der Funktion aller
Bedienungselemente vertraut.

Sich vergewissern, dass die Sicherheitsabdeckungen (Gebläseabdeckung,
Rücklaufanlasser-Abdeckung) angebracht sind.

Sich vergewissern, dass alle Sicherheitsvorrichtungen funktionieren und
dass sich die Warnaufkleber an den korrekten Stellen befinden; dies dient
Ihrer Sicherheit.

Die Ackerfräse immer in einwandfreiem Betriebszustand halten. Der
Betrieb eines Geräts, das sich in schlechtem oder vernachlässigtem
Zustand befindet, kann ernsthafte Verletzungen verursachen.

Für Ihre Sicherheit und die Sicherheit anderer Personen ist bei den folgenden
Warnhinweisen besondere Vorsicht waten zu lassen:
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Sicherer Betrieb

Verantwortung der Bedienungsperson

Lesen Sie die Bedienungsanleitung bitte sorgfältig durch. Machen Sie sich
mit den Bedienelementen und der korrekten Benutzung der Ackerfräse
vertraut.

Nehmen Sie bitte zur Kenntnis, dass der Besitzer oder Betreiber der
Ackerfräse für eventuelle Unfälle oder Schäden haftbar ist, wenn andere
Personen oder Güter zu Schaden kommen.
Wenn die Ackerfräse ausgeliehen wird, immer sicherstellen, dass die
Bedienungsanleitung im Beisein des Benutzers übergeben wird.

Überprüfen Sie vor jeder Verwendung die Ackerfräse visuell auf Verschleiß,
Beschädigung und gelockerte Teile. Beschädigte Komponenten müssen
nötigenfalls ersetzt werden.

Erlauben Sie niemals, dass Kinder oder andere Personen, die mit der
Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, die Ackerfräse verwenden. Das
Mindestalter der Bedienungsperson kann durch örtliche Vorschriften
festgelegt sein.

Die Ackerfräse nur für ihren vorgesehenen Zweck einsetzen (Kultivieren
des Bodens). Alle anderen Einsatzzwecke können Gefahren mit sich
bringen und Schaden am Gerät anrichten. Niemals in Bereichen ackern,
die Felsen und große Steine, Draht und andere harte Materialien enthalten.

Achten Sie bei laufendem Motor stets darauf, dass sich Hände und Füße in
sicherem Abstand von den Zinken befinden.
Die Benutzung der Ackerfräse durch Personen, die mit der Bedienung nicht
vertraut sind, kann Verletzungen zur Folge haben.
Feste, hohe Arbeitsschuhe tragen. Die Ackerfräse darf auf keinen Fall
barfuß, in offenen Schuhen oder Sandalen betrieben werden, da dies die
Verletzungsgefahr erhöht.
Passende Arbeitskleidung tragen. Lockere und flatternde Kleidung kann
sich in den bewegenden Teilen verfangen und erhöht das Unfallrisiko.
Sich voll auf die Arbeit konzentrieren. Die Ackerfräse niemals betreiben,
wenn Sie müde sind oder sich nicht wohl fühlen; insbesondere nach dem
Genuss von Alkohol oder dem Einnehmen von Arzneimitteln besteht
erhöhte Verletzungsgefahr.
Alle anderen Personen und Haustiere aus dem Arbeitsbereich fernhalten.
Sich vergewissern, dass die Zugstange korrekt befestigt und eingestellt ist.
Verändern Sie niemals die Einstellung des Drehzahlreglers; darauf achten,
dass der Motor nicht überdreht wird.
Lassen Sie den Motor entsprechend den in der Bedienungsanleitung
enthaltenen Anweisungen an, wobei sich die Füße nicht in der Nähe der
Zinken befinden dürfen.
Beim Anlassen des Motors stets auf einen ausreichenden
Sicherheitsabstand zwischen den Füßen und den Zinken achten.
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Sicherer Betrieb

Verantwortung der Bedienungsperson

Sicherheitshinweise für Kinder

Vermeiden Sie es, die Ackerfräse bei Dunkelheit oder schlechter Sicht zu
betreiben, da unter diesen Umständen erhöhte Unfallgefahr besteht.
Die Ackerfräse stets im Schritttempo betreiben.
Wenn die Ackerfräse in Rückwärtsrichtung bewegt wird, achten Sie
besonders auf Personen oder Hindernisse, die sich hinter der
Bedienungsperson befinden können.
Vor dem Transportieren oder Anheben der Ackerfräse unbedingt den
Motor abstellen.
In den nachfolgenden Fällen muss der Motor abgestellt werden:

Wenn die Ackerfräse unbeaufsichtigt gelassen wird.
Vor dem Auftanken.

Beim Abstellen des Motors den Gashebel auf die LOW-Position schieben,
dann den Zündschalter auf OFF stellen. Wenn die Ackerfräse mit einem
Kraftstoffhahn ausgestattet ist, muss auch der Kraftstoffhahn auf OFF
gestellt werden.
Achten Sie bei allen Schrauben, Muttern und anderen Befestigungsteilen
auf guten Sitz, um die Ackerfräse stets in einem betriebssicheren Zustand
zu halten. Regelmäßige Wartungsarbeiten garantieren die Sicherheit der
Bedienungsperson und eine optimale Leistung des Geräts.
Die Ackerfräse niemals mit gefülltem Tank im Innern eines Gebäudes
abstellen, da sich die entweichenden Kraftstoffdämpfe durch eine offene
Flamme, Funkenbildung oder eine Wärmequelle entzünden können.
Vor dem Abstellen der Ackerfräse in einem geschlossenen Raum den
Motor abkühlen lassen.
Um die Gefahr eines Feuers zu reduzieren, muss die Ackerfräse,
i n s b e s o n d e r e M o t o r u n d S c h a l l d ä m p f e r , s o w i e d e r
Kraftstoffaufbewahrungsbereich von Grasresten, Blättern und
überschüssigem Fett freigehalten werden.
Behälter mit Pflanzenresten dürfen nicht in oder in der Nähe eines
Gebäudes aufbewahrt werden.
Entleeren Sie den Kraftstofftank stets im Freien und bei kaltem Motor.
Aus Sicherheitsgründen müssen abgenutzte oder beschädigte Teile
unverzüglich ersetzt werden.

Bei allen Arbeiten mit motorgetriebenen Geräten in der Nähe eines Hauses
sollten sich Kinder im Hausinnern und unter Aufsicht befinden.
Insbesondere Kleinkinder sind von der Ackerfräse und deren Betrieb
fasziniert und bewegen sich dann sehr schnell auf das Gerät zu.
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Sicherer Betrieb

Sicherheitshinweise für Kinder

Gefahr durch herausgeschleuderte Gegenstände

Brand- und Verbrennungsgefahr

Verlassen Sie sich niemals darauf, dass sich Kinder noch am gleichen Ort
befinden, an dem sie zuletzt gesehen wurden. Die Ackerfräse sofort
abstellen, sobald Kinder in die Nähe des Geräts kommen.
Es darf Kindern niemals erlaubt werden, die Ackerfräse zu bedienen - auch
nicht unter der Aufsicht eines Erwachsenen.

Gegenstände, die von den Zinken getroffen werden, können mit großer
Wucht weggeschleudert werden und schwerwiegende Verletzungen
verursachen.

Vor der Inbetriebnahme die zu bearbeitende Fläche von Zweigen, Steinen,
Draht, Glas usw. säubern. Nur bei Tageslicht arbeiten.
Wenn die Fräsenzinken gegen einen Fremdgegenstand schlagen, ist die
Ackerfräse sofort zu überprüfen. Vor der Wiederverwendung ist entweder
eine Reparatur bzw. der Austausch der beschädigten Teile vorzunehmen.
Ein weggeschleudertes Stück von abgenutzten oder gebrochenen Zinken
kann schwere Verletzungen verursachen. Vor der Verwendung der
Ackerfräse die Zinken stets auf einwandfreien Zustand überprüfen.

Benzin ist äußerst feuergefährlich, und Kraftstoffdämpfe sind explosiv.
Bei allen Arbeiten mit Kraftstoff äußerste Vorsicht walten lassen. Kraftstoff
stets außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Vor dem Anlassen des Motors muss Kraftstoff nachgefüllt werden.
Während der Motor läuft oder heiß ist, darf niemals der Tankdeckel
abgenommen oder Kraftstoff nachgefüllt werden.
Das Nachfüllen des Kraftstoffs muss in einem gut belüfteten Bereich bei
abgestelltem Motor erfolgen.
Das Auftanken immer im Freien vornehmen und dabei nicht rauchen.
Vor dem Auftanken den Motor abkühlen lassen. Kraftstoffdämpfe oder
verschütteter Kraftstoff können sich entzünden.
Motor und Schalldämpfer erhitzen sich während des Betriebs sehr stark
und bleiben auch nach dem Abstellen des Motors noch einige Zeit heiß.
Die heißen Motor- und Auspuffteile nicht berühren, um Verbrennungen
oder die Gefahr eines Feuers zu vermeiden.
Den Schalldämpfer oder das Auspuffrohr nicht berühren.
Den Motor abkühlen lassen, bevor mit den Wartungsarbeiten begonnen
oder die Ackerfräse im Innern eines Gebäudes abgestellt wird.
Den Tankdeckel und alle Verschlüsse von Behältern gut festdrehen.
Kraftstoff darf nur in dafür vorgesehenen Behälter aufbewahrt werden.
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Sicherer Betrieb

Brand- und Verbrennungsgefahr

Betrieb an einem Abhang

Vergiftung durch Kohlenmonoxid

Wenn Kraftstoff verschüttet wird, niemals den Versuch unternehmen, den
Motor anzulassen. Die Ackerfräse aus dem verschütteten Kraftstoffbereich
entfernen, um jeglicher Gefahr eines Brandes vorzubeugen (bis sich die
Kraftstoffdämpfe aufgelöst haben).

Der max. sichere Hangwinkel, welcher ausschließlich für Referenzzwecke
gezeigt wird, muss je nach Art des Werkzeugs bestimmt werden. Vor dem
Anlassen des Motors ist sicherzustellen, dass die Ackerfräse nicht beschädigt
ist und sich auch sonst in gutem Zustand befindet. Für Ihre eigene Sicherheit
sowie für die Sicherheit anderer ist äußerste Sorgfalt angebracht, wenn das
Gerät auf einem Hang aufwärts oder abwärts betrieben wird.

Die Ackerfräse nicht an Abhängen verwenden, die eine Neigung von mehr
als 10° aufweisen.

Bei einer Richtungsänderung an einem Abhang sehr vorsichtig vorgehen.

Es empfiehlt sich, einen Hang in horizontaler Richtung (in Reihen gleichen
Abstands) und nicht von oben nach unten zu bearbeiten.

Bei Arbeiten mit der Ackerfräse an einem Abhang den Kraftstofftank nur
halb füllen, um ein Auslaufen des Kraftstoffs zu vermeiden.

Der Motor darf nicht in einem geschlossenen Raum betrieben werden, wo
sich giftige Kohlenmonoxidgase ansammeln können.

Den defekten Schalldampfer ersetzen.

Wenn der Motor in einem geschlossenen Raum oder einem beengten
Arbeitsbereich läuft, kann die Atemluft mit gefährlichen Mengen von
Auspuffgasen angereichert werden. Um eine Ansammlung der Gase zu
vermeiden, ist unbedingt für ausreichende Belüftung zu sorgen.

Auspuffgase enthalten giftiges Kohlenmonoxid, ein farb- und geruchloses
Gas. Ein Einatmen dieser Gase kann Bewusstlosigkeit verursachen oder
sogar zum Tod führen.
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LAGE DER SICHERHEITSAUFKLEBER2.

SCHNEIDGEFAHR

AUSPUFFVORSICHTSHINWEISE

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG
DURCHLESEN

Diese Aufkleber warnen vor potentiellen, ernsten Unfallgefahren. Lesen Sie
deshalb die Warnaufkleber sowie die in dieser Anleitung aufgeführten
Vorsichtsmaßnahmen vorsichtig durch.

Wenn ein Aufkleber abfällt oder nur noch schwer lesbar ist, können
Ersatzaufkleber von Ihrem Honda-Händler bezogen werden.
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Anbringstelle für CE-Spezifizierung

CE-MARKE

Hersteller und Anschrift

Maschinengewicht
(Standard-Spezifikation)

Gruppencode

Herstellungsjahr

Nettoleistung
Maximale
Schleppleistung
der Zugvorrichtung

Maximale Anhängelast
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BEZEICHNUNG DER BAUTEILE3.

LENKERWINKELEINSTELLHEBEL

MOTORÖLEINFÜLLVERSCHLUSS

GASHEBEL

SCHALLDÄMPFER

RIEMENABDECKUNG

HAUPTKUPPLUNGSHEBEL

TANKDECKEL

KRAFTSTOFFSTANDMESSER

SCHEINWERFER

MOTORSCHALTER
(Außer für Typ EE)

(Typ EE)

STÄNDER

HAUPTKUPPLUNGSHEBEL
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RAHMENSERIENNUMMER

LUFTFILTER

LENKERHÖHEN-EINSTELLHEBEL

BATTERIECHOKE-KNOPF

ANLASSERGRIFF

SEITENKUPPLUNGSHEBEL

HAUPTSCHALTHEBEL

HEBENSCHALTHEBEL

GETRIEBEÖL-EINFÜLLDECKEL REIFEN

LENKERWINKELEIN-
STELLHEBEL

ZÜNDSCHALTER LICHTSCHALTER
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ÜBERPRÜFUNGEN VOR DER INBETRIEBNAHME4.

Motoröl

Die Verwendung von unverseifbarem Motoröl oder Öl für

Zweitaktmotoren verkürzt die Lebensdauer des Motors.

Motoröl ist ein Hauptfaktor, der Leistung und Lebensdauer des Motors

beeinflusst. Nichtlösliche oder Pflanzenöle sind nicht zu empfehlen.

Das Betreiben des Motors mit zu wenig Öl kann zu einem schweren

Motorschaden führen.

1.

OBERER PEGEL

ÖLEINFÜLLÖFFNUNG

UMGEBUNGSTEMPERATUR

ÖLEINFÜLLVERSCHLUSS

Den Motor unbedingt auf ebener Fläche bei abgestelltem Motor überprüfen.

Den Tankdeckel losdrehen und den Ölmessstab abwischen.
Den Ölmessstab in den Öleinfüllstutzen einführen, aber nicht einschrauben.
Bei niedrigem Ölstand empfohlenes Öl bis zum Rand des Öleinfüllstutzens
nachfüllen.

Verwenden Sie ein Motoröl für
V i e r t a k t m o t o r e n , d a s d i e
Anforderungen für API-Serviceklasse
SE oder höher (bzw. gleichwertig)
erfüllt oder überschreitet. Prüfen Sie
stets das API-Service-Etikett am
Ölbehälter, um sicherzugehen, dass
es die Buchstaben SE oder die einer
höheren Klasse (bzw. entsprechende)
enthält.

SAE 10W-30 empfiehlt sich für allgemeinen Gebrauch. Andere in der Tabelle
angegebene Viskositäten können verwendet werden, wenn die
durchschnittliche Temperatur in Ihrem Gebiet innerhalb des angezeigten
Bereichs liegt.

1.
2.
3.
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Luftfilter

Getriebeöl2.

3.

OBERER PEGEL

ÖLEINFÜLLÖFFNUNG

FILTEREINSATZE

GETRIEBEÖL-EINFÜLLDECKEL
UNETERE
KANTE DER
ÖLEINFÜLLÖFFNUNG

Prüfen Sie, ob die Filtereinsätze verschmutzt oder zugesetzt sind (siehe Seite
).

Die Motorhacke auf einer ebenen Fläche abstellen, und den
Öleinfüllverschluss abnehmen.
Der Ölstand sollte sich auf der Höhe der Unterkante der Öleinfüllöffnung
befinden.
Bei niedrigem Füllstand Motoröl (siehe Seite ) nachfüllen.

34

12
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Kraftstoff

Benzin ist sehr leicht entflammbar und unter bestimmten Bedingungen

explosiv.

Nur in gut belüfteter Umgebung bei abgestelltem Motor auftanken. Beim

Auftanken des Motors oder an Orten, wo Benzin gelagert wird, nicht

rauchen und offene Flammen oder Funken fernhalten.

Den Tank nicht überfüllen und nach dem Auftanken sicherstellen, dass der

Tankverschluss gut verschlossen ist.

Darauf achten, dass beim Auftanken kein Kraftstoff verschüttet wird.

Benzindämpfe oder verschütteter Kraftstoff können sich entzünden. Falls

Benzin verschüttet wurde, unbedingt sicherstellen, dass dieser Bereich vor

dem Starten des Motors vollkommen trocken ist und dass sich die

Benzindämpfe verflüchtigt haben.

Wiederholten bzw. längeren Hautkontakt bzw. das Einatmen von

Kraftstoffdämpfen vermeiden. AUS DER REICHWEITE VON KINDERN

FERNHALTEN!

4.

TANKDECKEL
KRAFTSTOFFANZEIGE

KRAFTSTOFFSTANDFÜHLER

Den Tankdeckel abnehmen, dann den Kraftstoffstand kontrollieren. Bei
niedrigem Kraftstoffstand nachtanken.
Bleifreies Kraftfahrzeugbenzin mit einer Research-Oktanzahl von 91 oder
höher (einer Pump Octane Number von 86 oder höher) verwenden.
Niemals abgestandenen oder verschmutzten Kraftstoff benutzen. Ein Öl-/
Gasgemisch verwenden. Darauf achten, dass kein Wasser bzw. Schmutz in
den Kraftstofftank gelangt.
Nach dem Tanken den Tankdeckel wieder gut andrehen.

Einflussfaktoren wie Lichteinstrahlung, Umgebungstemperatur und Lagerzeit
können die Beschaffenheit des Benzins verändern.
In krassen Fällen kann Benzin schon innerhalb von 30 Tagen unbrauchbar
werden.
Durch Gebrauch minderwertigen Benzins kann ein ernsthafter Motorschaden
verursacht werden (Vergaserverstopfung, Ventilklemmen usw.).
Schäden, die sich auf den Gebrauch minderwertigen Benzins zurückführen
lassen, sind von der Garantie nicht abgedeckt.
Um derartige Schäden zu vermeiden, sollten Sie sich an die folgenden
Empfehlungen halten:

Nur das vorgeschriebene Benzin verwenden (siehe Seite ).14
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Werkzeuge und Aufsätze

Reifendruck

Alkoholhaltiges Benzin

5.

6. LUFTVENTIL

Frisches und sauberes Benzin verwenden.
Benzin sollte in einem zugelassenen Kraftstoffbehälter aufbewahrt werden,
um eine Qualitätsminderung hinauszuzögern.
Wenn eine längere Außerbetriebsetzung (länger als 30 Tage) geplant ist,
Kraftstofftank und Vergaser entleeren (siehe Seite ).

Um ein Werkzeug oder Zusatzgerät an der Ackerfräse anzubringen, muss die
Bedienungsanleitung zur Hand genommen werden, welche mit dem
Werkzeug oder dem Zusatzgerät mitgeliefert wurde.
Sollten sich beim Einbau von Werkzeug oder Zusatzgerät irgendwelche
Probleme irgendwelche Probleme oder Schwierigkeiten ergeben, sprechen
Sie bitte mit ihrem Honda-Fachhändler.

REIFENDRUCK:
REIFENGROSSE:

118 kPa (1,2 kgf/cm )
4,00-8

Den Reifendruck an allen Rädern ermitteln. Falscher
Reifendruck vermindert die Lebensdauer der Reifen und
reduziert die Ladekapazität des Fahrzeugs.

Falls irgendwelche ungewünschte Symptome während des Betriebs
auftreten, während Kraftstoff mit Alkohol benutzt wird (oder wenn Sie
glauben, dass der Kraftstoff Alkohol beinhaltet), wechseln Sie zu einer
Tankstelle, bei der Sie sicher sind, dass der dort angebotene Kraftstoff
alkoholfrei ist.

Bevor Kraftstoff bei einer nicht bekannten Tankstelle bezogen wird, ist
zuerst zu ermitteln, ob der Kraftstoff Alkohol beinhaltet. Wenn dieser Fall
zutrifft, ermitteln Sie, welcher Alkoholtyp benutzt wird sowie den
prozentualen Alkoholanteil.

Honda kann die Verwendung von Kraftstoff mit Methanolzusatz nicht
billigen, da der Beweis für eine uneingeschränkte Eignung noch nicht
erbracht wurde.

Schäden im Kraftstoffsystem oder Motorprobleme durch den Einsatz von
Kraftstoff-Alkoholgemischen werden nicht durch die Fahrzeuggarantie
abgedeckt.

Niemals Kraftstoff verwenden, der mehr als 5% Methanol enthält. Dies gilt
auch für den Fall, dass er Zusatzmittel und Korrosionsinhibitoren beinhaltet.

Verwenden Sie kein Gasohol, das mehr als 10% Ethanol beinhaltet.
Verwenden Sie keinen Kraftstoff, der Methanol (Methylalkohol oder
Holzalkohol) enthält, welcher keine Zusatzmittel und Korrosionsinhibitoren
beinhaltet.

Falls Sie sich für einen Kraftstoff entscheiden, der Alkohol (Gasohol) enthält,
unbedingt sicherstellen, dass die Oktanzahl wenigstens die von Honda
empfohlene erreicht. Es gibt zwei Typen von ‘‘Gasohol’’: einen mit Ethanol
und einen mit Methanol.

Für Typen DE und GE

35
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ANLASSEN DES MOTORS5.

Mit Rücklaufstarter

Sicherstellen, dass die Kupplung ausgerastet ist und der Schalthebel sich in

neutraler Position befindet, um unkontrollierte Bewegungen beim

Anspringen des Motors zu vermeiden.

Die Kupplung wird durch Anziehen des Hebels ein- und durch Loslassen des

Hebels ausgerückt.

ABLASSSCHRAUBE

CHOKEHEBEL

KRAFTSTOFFHAHN

ON

ON

CLOSE

CLOSE

Der Choke darf bei heißem Motor und hoher Außentemperatur nicht
verwendet werden.

Bei niedrigen Temperaturen und kaltem Motor den Choke-Hebel zur
CLOSE-Position ziehen.

Den Kraftstoffhahn aufdrehen (auf ON). Auf Dichtigkeit des Ablaßknopfes
überprüfen.

1.

2.
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ZÜNDSCHALTER

ZÜNDSCHALTER

SCHNELL

LANGSAM

START

(Außer für Typ EE)

(Typ EE)

GASHEBEL

ON

ON
OFF OFF

ON

OFF

Den Motorschalter auf ON stellen.

Die ‘‘ ’’ -Markierung am Gashebel mit der ‘‘ ’’ -Markierung ausrichten,
wie in der Abbildung gezeigt (START-Position)

3.

4.
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Den Anlassergriff nicht gegen den

Motor zurückschnellen lassen, um

eine Beschädigung des Anlassers

zu verhindern.

ANLASSERGRIFF

CHOKEHEBEL

OOPPEENN

OPEN

ZZiieehhrriicchhttuunngg

Den Motor einige Minuten lang warmlaufen lassen. Wenn der Choke zur
CLOSE-Position herausgezogen worden ist, ihn allmählich zur OPEN-
Position zurückstellen, während der Motor warmläuft.

Die Lenksäule mit der linken Hand
festhalten und den Startgriff leicht
ziehen, bis Widerstand zu spüren
ist, dann den Startgriff kräftig in
Pfeilrichtung durchziehen, wie
gezeigt.

5.

6.
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Mit Elektrostarter (EE Typ)

ABLASSSCHRAUBE

CHOKE-KNOPF

GESCHLOSSEN

KRAFTSTOFFHAHN

Bei kaltem Wetter bzw. wenn der Motor kalt ist, den Chokehebelknopf in die
Schließstellung (CLOSE) bringen.

Den Kraftstoffhahn öffnen (ON).
Auf Dichtigkeit des Ablaßknopfes überprüfen.

1.

2.
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Den Anlassermotor nicht länger als 5 Sekunden betätigen. Wenn der

Motor nicht anspringt, den Schlüssel loslassen, und mindestens 10

Sekunden warten, bevor der Anlassermotor wieder aktiviert wird.

GASHEBEL

SCHNELL

LANGSAM

START

ZÜNDSCHALTER

START

START

ON

OFF

ON

Den Motorschalter auf START stellen und so lange in Position halten, bis
der Motor anspringt.

Die ‘‘ ’’ -Markierung am Gashebel mit der ‘‘ ’’ -Markierung ausrichten,
wie in der Abbildung gezeigt (START-Position)

Nachdem der Motor anspringt, den Zündschalter wieder auf ON
zurückkehren lassen.

Die Batterie wird während des Betriebs der Ackerfräse automatisch
nachgeladen. Wenn die Maschine nicht oft genug benutzt wird, um die
Batterie vollständig nachzuladen, nimmt die Drehzahl des Anlassermotors
ab. Wenn die Batterie zu schwach ist, um den Anlassermotor zu starten,
muss der Rücklaufstarter verwendet werden.

3.

4.

5.
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Das Betreiben des Ackerfräse in einer tieferen Lage als jene, bei welcher der

Vergaser eingestellt wurde, kann zu verminderter Leistung und Überhitzung

führen. Durch das außergewöhnlich magere Luft-Kraftstoffgemisch kann es

zu ernsten Motorschäden kommen.

Betrieb in großen Höhen

CHOKE-KNOPF

OPEN

Den Motor für einige Minuten warmlaufen lassen. Wenn der Choke
herausgezogen ist (CLOSE-Stellung; Luftklappe geschlossen), ihn bei
zunehmender Erwärmung des Motors nach und nach und nach in die
OPEN-Stellung zurückschieben.

Die Leistung beim Betrieb in größeren Höhen kann durch Einstellung des
Vergasers verbessert werden. Wenn der Ackerfräse ständig in Höhen von
1.500 m über dem Meeresspiegel betrieben wird, lassen Sie diese
Vergaserkalibrierung von Ihrem Honda-Händler vornehmen.

Selbst wenn der Vergaser entsprechend diesen Höhen eingestellt ist, nimmt
die Motorleistung je 300 m Höhenunterschied um ca. 3,5% ab. Wenn keine
Vergasereinstellung durchgeführt wird, ist der Leistungsverlust noch
gravierender.

In großen Höhen über dem Meeresspiegel verändert sich das normale
Kraftstoff/Luftgemisch zu einem überfetteten Gemisch. Dies verursacht
sowohl einen Leistungsverlust als auch erhöhten Kraftstoffverbrauch.

6.
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BENUTZUNG DER ACKERFRÄSE6.

Lenkerwinkeleinstellung1.

LENKERWINKELEINSTELLHEBEL

LOCKERN

FESTZIEHEN

HANDGRIFFSTÄNDER HAUPTSCHALTHEBEL

WECHSELABDECKUNG

Der Lenker lässt sich in vier unterschiedlichen Winkeln in jeder Richtung
einstellen.
Zum Einstellen den Lenkerwinkel-Einstellhebel lösen und die Lenksäule auf
die erforderliche Stellung drehen. Nach der Einstellung den Einstellhebel
wieder fest anziehen.

Wenn die Lenksäule nach links geschwungen wird, muss der Schalthebel
ebenfalls nach links gedreht werden, um nicht mit der Lenksäule in
Berührung zu kommen. Den Hauptschalthebel nach oben ziehen, um ihn
von der Schaltabdeckung zu lösen. Den Hebel danach im Uhrzeigersinn
verstellen.

1.

2.
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Lenkerhöheneinstellung

Vor dem Einstellen des Lenkers ist die Ackerfräse auf einer ebenen Fläche

abzustellen, damit der Lenker nicht zufällig zusammenklappt.

Betätigung der Hauptkupplung

Vor dem Einrücken der Hauptkupplung die Motordrehzahl reduzieren.

2.

3.

EINSTELLMUTTER

AUSGERÜCKT EINGERÜCKT

LOCKERN

FESTZIEHEN

HAUPTKUPPLUNGSHEBEL

Ausgerückt

Eingerückt

Ausgerückt

Eingerückt

Die Lenkerposition sollte entsprechend der Körpergröße des
Maschinenführers und den Arbeitsbedingungen eingestellt werden.

Zum Einstellen der Lenkerhöhe den Einstellhebel lösen, die geeignete
Position wählen und den Einstellhebel wieder feststellen.

Die Kupplung stellt die Kraftübertragung vom Motor zum Getriebe her und
unterbricht diese.
Wird der Kupplungshebel angezogen, ist die Kupplung eingerückt und Kraft
wird übertragen. Den Kupplungshebel anziehen. Der Rotor beginnt daraufhin
mit der Rotation.
Wenn der Hebel losgelassen wird, ist die Kupplung ausgerückt und es erfolgt
keine Kraftübertragung. Den Kupplungshebel loslassen. Der Rotor bleibt
daraufhin stehen.
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Betätigung der Seitenkupplungen

Beim Ziehen von schweren Lasten sollten die Seitenkupplungen vorsichtig

betätigt werden, weil dies gefährlich sein könnte.

Beim Bergaufwärts- oder Bergabwärtsfahren vermeiden, die

Seitenkupplungen zu verwenden.

Die Seitenkupplungen niemals verwenden, wenn ein Anhänger gezogen

wird.

Die Motordrehzahl vor Betätigung der Seitenkupplungen verringern.

4.

RECHTER SEITENKUPPLUNGSHEBEL

LINKER
SEITENKUPPLUNGSHBEL

Die Seitenkupplungen werden zum Wenden der Bodenfräse nach rechts oder
links verwendet.

Wenden der Bodenfräse nach LINKS; Den LINKEN Seitenkupplungshebel
anziehen.

Wenden der Bodenfräse nach RECHTS; Den RECHTEN Seitenkupplungshebel
anziehen.
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Schalten der Gänge

Schalten der Gänge

Winkel für Normalbetrieb

5.

6.

6 8°

HILFSGANGSCHALTHEBEL

H A U P T G A N G -
SCHALTHEBEL

Das Getriebe besteht aus drei Vorwärtsgängen und einem Rückwärtsgang
(sechs Vorwärtsgänge und zwei Rückwärtsgänge, wenn man mit den beiden
Geschwindigkeiten des Nebengetriebes multipliziert). Beim Schalten ist auf
das Schaltmuster Bezug zu nehmen.

Um den maximalen Vorteil aus der Ackerfräse herauszuholen, das Gerät beim
Ackern im gezeigten Winkel betreiben.

Den Lenker leicht absenken, so dass die Vorderseite der Maschine um ca.
6 8° angehoben wird.

Den Gashebel bis zum Anschlag nach rechts bewegen, um die
Motordrehzahl auf Leerlaufdrehzahl einzustellen.
Die Hauptkupplung ausrücken.
Den Gangschalthebel auf die erforderliche Gangposition einstellen.

1.

2.
3.
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Um größere Schäden zu vermeiden, überprüfen Sie die Ackerfräse nach

jedem Gebrauch auf irgendwelche Anzeichen von Beschädigungen und

anderen widrigen Anzeichen, die zu Störungen führen können.

Wenn der Rotor mit Erde und Kieselsteinen zugesetzt ist, den Motor sofort

abstellen und die Zinken an einem sicheren Ort reinigen. Beim Reinigen

der Rotationszinken unbedingt dicke Schutzhandschuhe tragen.

Ohne Verwendung eines Anhängers muss die Ackerfräse von zwei

Personen von einem zum anderen Ort gebracht werden.

Die Ackerfräse niemals bei Dunkelheit betreiben.

Festes Schuhwerk tragen. Das Betreiben der Ackerfräse ohne Schuhe bzw.

offenen Schuhen oder Sandalen erhöht das Verletzungsrisiko.

Die Erlaubnis zum Betreiben der Ackerfräse für Personen ohne Schulung

kann zu Verletzungen führen.

Das Betreiben der Ackerfräse auf starken Gefällen kann zum Überschlagen

der Maschine führen.

Die Ackerfräse nicht mit Zinken betreiben, deren Durchmesser 360 mm

überschreiten.
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Zapfwellenbetrieb

Wechselstromausgang

Bei Nichtverwendung der Zapfwelle die Bodenfräse nicht ohne

Zapfwellenabdeckung betrieben.

Bei Verwendung für stationäre Arbeiten sollte der Gangschalthebel auf die

neutrale Position eingestellt werden.

(Typ GE)

7.

8.

6-mm-SCHRAUBE

ZAPFWELLE

ZAPFWELLENABDECKUNG

Die Zapfwelle wird für stationäre Arbeiten wie Enthülsen, Sprühen und
Mähen usw. verwendet.
Um diese zu verwenden, die drei 6-mm-Schrauben und die
Zapfwellenabdeckung entfernen.
Um diese zu verwenden, die Zapfwellenabdeckung entfernen.

Wechselstrom (12V Ä 50W) steht an diesen Klemmen zur Verfügung.
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Scheinwerferschalterbetrieb

Bei schlechten Sichtverhältnissen den Motor mit einer niedrigen Drehzahl

betreiben, damit die Betriebssicherheit gewährleistet wird.

Einstellung der Eindringtiefe in den Boden

(EE Typ)

(Nur bei entsprechender Ausstattung)

9.

10.

AUS

AUS

EIN

ANBAUVORRICHTUNGSBOLZEN

ANBAUVORRICHTUNGSKASTEN

ZUGSTANGE A

ZUGSTANGE B

Der Schalter dient zum Ein- und Ausschalten der Scheinwerfer.

Die Anbauvorrichtung mit einem Anbauvorrichtungsbolzen in den
Anbauvorrichtungskasten setzen.
Die Pflügtiefe kann eingestellt werden, indem die Schrauben gelöst werden,
mit denen Zugstange A und B gesichert sind, und die Zugstangen dann je
nach Bedarf nach oben oder unten geschoben werden.

1.

2.
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ABSTELLEN DES MOTORS7.

AUSGERÜCKT

GASHEBEL

LANGSAM

HAUPTKUPPLUNGSHEBEL

Ausgerückt

Ausgerückt

Bei normaler Benutzung:

Den Kupplungshebel in die Ausrückposition bringen und Schalthebel in
neutraler Position.
Um die Kupplung auszurücken, ist der Kupplungshebel loszulassen.

Den Gashebel zur Person schieben (LOW-Position).

1.

2.
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ZÜNDSCHALTER

KRAFTSTOFFHAHN

(Außer für Typ EE) (Typ EE)

OFF OFF

OFF OFF

OFF (Aus)

OFF

OFF

Den Motorschalter ausschalten.

Den Kraftstoffhahn auf OFF drehen.

3.

4.
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Vor Beginn jeglicher Wartungsarbeiten den Motor stoppen. Auspuffgase
enthalten giftiges Kohlenmonoxid. Bei Einatmung kann dieses Gas
Bewusstlosigkeit verursachen und tödlich wirken. Wenn der Motor bei
gewissen Wartungsarbeiten laufen muss, sicherstellen, dass der
Arbeitsbereich gut belüftet ist.

Wartungsplan

Für Wartung und Reparatur dürfen nur Original-Hondateile oder
gleichwertige Bauteile verwendet werden. Ersatzteile, die nicht der
Originalqualität entsprechen, können die Ackerfräse beschädigen.

WARTUNG8.

Der Zweck des Wartungsplans ist die Erhaltung der Ackerfräse in bestem
Betriebszustand. Die Überprüfung und Wartung gemäß der nachfolgend
aufgeführten Tabelle durchführen.

NORMALE WARTUNGSINTERVALLE (3)

Zu den angegebenen Monats- oder

Betriebsstunden-Intervallen durch-

führen, welches zuerst eintrifft.

Gegenstand

Nach

jedem

Gebrauch

Monat

oder

20

Stunden

Alle

3 Monate

oder

50

Stunden

(1)

Alle

6 Monate

oder

100

Stunden

(2)

Jedes

jahr

oder

300

Stunden

( )

(2)

(2)

(2)

(2)

Motoröl

Getriebeöl

Luftfilter

Filterbecher

Zündkerze

Riemenspannung

Gaszug

Hauptkupplungsseilzug

Seitenkuppungsseilzug

Leerlaufdrehzahl

Ventilspiel

Kraftstoffleitung

Stand überprüfen

Wechseln

Stand überprüfen

Überprüfen

Reinigen

Ersetzen

Reinigen

Ersetzen

Einstellen

Einstellen

Einstellen

Einstellen

Reinigen

Reinigen

Überprüfen

Nach jeweils 500 Stunden (2)

Nach jeweils 2 jahren (Nötigenfalls ersetzen) (2)

Nur den Papiereinsatz auswechseln.

Bei Verwendung in staubiger Umgebung häufiger warten.

Diese Wartungsarbeiten sollten von Ihrem Honda-Wartungshändler ausgeführt werden, es sei denn, Sie

verfügen über die richtigen Werkzeuge und technischen Qualifikationen. Beschreibungen der einzelnen

Wartungsverfahren finden Sie im Honda-Werkstatt-Handbuch.

Bei gewerblicher Verwendung die Betriebsstunden registrieren, um die korrekten Wartungsintervalle

bestimmen zu können.

( )

(1)

(2)

(3)

Verbrennungskammer

Kraftstofftank und -filter

Überprüfen-Einstellen

Überprüfen-Einstellen

Überprüfen-Einstellen
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Motorölwechsel

Getriebeölwechsel

Ölfassungsvermögen:

Ölfassungsvermögen:

1.

2.

ÖLSTAND

ABLASSSCHRAUBE
ÖLEINFÜLLVERSCHLUSS

ABLASSSCHRAUBE

ÖLEINFÜLLVERSCHLUSS

Das Öl bei warmem Motor wechseln, um ein schnelles und vollständiges
Ablassen zu gewährleisten.

Die Ackerfräse auf einer ebenen Fläche abstellen.
Den Öleinfüllverschluss und die Ablassschraube entfernen, um das Öl
abzulassen.

Zum Ablassen des Motoröls den Öleinfüllverschluss und die
Ablassschraube losdrehen.

Nach dem Umgang mit Altöl die Hände mit Wasser und Seife waschen.

Die Ablaßschraube wieder eindrehen, mit dem empfohlenend Öl (S. 12 )
auffüllen und den Ölverschlußdeckel aufsetzen.

Die Ackerfräse nach hinten kippen, um das Kurbelgehäuse vollkommen zu
entleeren.

0,6

Die Ablassschraube eindrehen. Das Getriebe bis zum richtigen Füllstand
mit Motoröl (siehe Seite ) füllen. Den Öleinfüllverschluss anbringen.

3,5

1.

2.

3.

1.
2.

3.
12
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Bitte beachten Sie bei der Beseitigung des Altöls die entsprechenden
Umweltschutzbestimmungen. Wir empfehlen, das Öl in einem
verschlossenen Behälter zu einer Altöl-Sammelstelle zu bringen. Das
gebrauchte Motoröl nicht in den Abfall werfen oder in die Kanalisation, den
Abfluss oder auf den Boden gießen.
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Reinigen des Luftfilters

Zum Reinigen des Luftfiltereinsatzes dürfen kein Benzin bzw. Lösungsmittel
mit niedrigem Flammpunkt verwendet werden.

Der Motor darf niemals ohne Luftfilter betrieben werden. Ein schneller
Motorverschleiß ist die Folge.

3.

LUFTFILTERDECKEL

SCHAUMSTOFF-
EINSATZ

ABDECKMUTTER

PAPIEREINSATZ

Ein verschmutzter Luftfilter blockiert den Luftstrom zum Vergaser. Um einem
Vergaserversagen vorzubeugen, ist der Luftfilter regelmäßig zu warten. In
sehr staubigen Arbeitsbereichen muss der Luftfilter öfter gewartet werden.

D i e D e c k e l m u t t e r u n d d e n
Luftfilterdeckel entfernen. Die
Einsätze herausnehmen und
trennen. Beide Einsätze sorgfältig
auf Löcher oder Risse überprüfen
und diese bei Beschädigung
auswechseln.
Schaumeinsatz: Den Einsatz in
warmem Seifenwasser auswaschen,
abspülen und gründlich trocknen
lassen. Wahlweise den Einsatz in
einer Reinigungslösung mit hohem
Entflammungspunkt auswaschen
und trocknen lassen. Den Einsatz
mit sauberem Motoröl durchtränken
und überschüssiges Öl ausdrücken.
Der Motor raucht beim anfänglichen
Anlaufen, wenn zu viel Öl im
Schaumeinsatz zurückbleibt.
Papiereinsatz: Den Papiereinsatz
einige Male leicht auf einer harten
Oberfläche anschlagen oder den
Filter mit Pressluft von innen her
ausblasen. Niemals versuchen, den
Schmutz abzubürsten, da er
dadurch nur noch tiefer in das
Filtermaterial gedrückt wird. Sollte
der Papiereinsatz übermäßig
verschmutzt sein, muss dieser
ersetzt werden.

1.

2.

3.
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Reinigung des Kraftstoff-Grobfilterbechers

Kraftstoff ist äußerst leicht entflammbar und unter bestimmten

Bedingungen explosiv. Lassen Sie daher im Arbeitsbereich kein offenes

Feuer und keine Funken zu.

Wenn der Motor kurz vorher in Betrieb war, ist der Schalldämpfer sehr heiß.

Darauf achten, den Schalldämpfer nicht zu berühren.

Warten der Zündkerzen

Empfohlene Zündkerze:

4.

5.

SICHERUNGSMUTTER

O-RING

ZÜNDKERZENSCHLÜSSEL

KRAFTSTOFFABSCHEIDEBECHER

OOFFFF ((AAuuss))

Den Kraftstoffhahn auf ON drehen und auf Undichtigkeiten überprüfen.

Die entfernten Teile in Reinigungslösung auswaschen, gründlich trocknen
lassen und wieder fest anbringen.

Denn Kraftstoffhahn auf OFF drehen, dann den Kraftstoff-Siebbecher und den
O-Ring entfernen.

Den Zünderzenstecker abziehen, dann die Zündkerze mit einem
Kerzenschlüssel losdrehen.

Um einen einwandfreien Motorlauf zu gewährleisten, muss der
Elektrodenabstand korrekt eingestellt und die Zündkerze frei von
Ablagerungen sein.

BPR5ES (NGK)
W16EPR-U (DENSO)

1.
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Niemals eine Zündkerze mit unzulässigem Wärmewert benutzen.

Die Zündkerze muss fest angezogen werden. Eine nicht richtig

angezogene Zündkerze kann sehr heiß werden und möglicherweise den

Motor beschädigen.

0,70 0,80 mm

Die Zündkerze visuell überprüfen. Wenn der Isolator gerissen oder
abgesplittert ist, muss die Zündkerze ersetzt werden. Wenn die Zündkerze
erneut verwendet werden soll, diese mit einer Drahtbürste reinigen.

Sicherstellen, dass die Zündkerzen-Dichtscheibe in gutem Zustand ist.
Danach die Zündkerze von Hand eindrehen, um ein Überdrehen des
Gewindes zu vermeiden.

Nachdem die Zündkerze aufsitzt, mit einem Kerzenschlüssel festziehen, um
die Dichtscheibe zusammenzudrücken.

Nachdem die Zündkerze handfest festgezogen wurde, ist diese mit einem
Zündkerzenschlüssel um eine weitere 1/2 Drehung festzuziehen, damit die
Dichtscheibe zusammengedrückt wird. Wenn die Zündkerze
wiederverwendet wird, sollte sie nur um 1/8 bis 1/4 Drehung angezogen
werden.

0,70 0,80 mm

Den Elektrodenabstand mit einer Fühllehre messen.
Dabei die Seitenelektrode wie erforderlich korrigieren.
Erforderlicher Elektrodenabstand:

4.

5.

2.

3.
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Einstellung der Treibriemenspannung6.

RIEMENANSCHLÄGE

RIEMENANSCHLÄGE

2 3 mm

2 3 mm

4 6 mm

MOTORHALTERUNGSSCHRAUBE

MOTORSTREBEN-
BEFESTIGUNGSSCHRAUBE

Stellen Sie zuerst das richtige
Kupplungshebelspiel ein (Seite

).

Z u r E i n s t e l l u n g d i e v i e r
Motorbefestigungsschrauben und -
m u t t e r n s o w i e d i e
Motorhalterungsschraube lockern.
Danach den Motor vor- oder
zurückbewegen, um die passende
Riemenspannung zu erzielen.

Stellen Sie den Abstand zwischen
Riemenanschlag und Treibriemen
g e m ä ß d e r A b b i l d u n g b e i
angezogenem Kupplungshebel ein.

D i e R i e m e n a n s c h l a g -
Befestigungsschrauben lockern.

Die Standardriemenspannung an der
Spannrolle und bei eingerückter
Kupplung (Kupplungshebel ist
angezogen) beträgt:

Vergewissern Sie sich nach der
Einstellung der Riemenspannung,
dass die Außenflächen der beiden
Riemenscheiben gefluchtet sind,
indem Sie ein Richtlineal zu Hilfe
nehmen.

63 69 mm

39, 40
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Einstellung des Gasseilzugs7.

EINSTELLMUTTER

GASHEBEL

5 10 mm

SICHERUNGS-
MUTTER

Das Spiel an der Hebelspitze messen.

Falls das Spiel falsch ist, lösen Sie die Gegenmutter und drehen die
Einstellmutter entweder hinein oder heraus.

Spiel: 5 10 mm

07/05/31 15:23:58 34735800_040



－

39

Einstellung des Hauptkupplungszugs8.

SPIEL

SPIEL

SICHERUNGSMUTTER

EINSTELLSCHRAUBE

Die Kupplung ausrücken und das Kupplungshebelspiel am Hebelende
messen.

Nach Einstellung des Seilzugspiels ist die Sicherungsmutter gut festzuziehen.

Den Riemendeckel entfernen, und die Einstellung vornehmen, während die
Spannrolle mit der Hand heruntergedrückt wird.

Wenn das Kupplungsspiel falsch ist, die Sicherungsmutter lockern und die
Einstellschraube je nach Wunsch heraus- oder hineindrehen.

Spiel: 5 10 mm
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Einstellung des Seitenkupplungseilzugs

Auswechseln der Sicherung

Keine Sicherung verwenden, die eine höhere Kapazität als die

vorgeschriebene aufweist. Auch keinen Draht oder ein anderes Material

anstatt der Sicherung verwenden. Die Verwendung einer Sicherung mit einer

höheren Kapazität als die empfohlene, kann Schaden am elektrischen

System anrichten.

(Nur für EE-Typ)

9.

10.

EINSTELLMUTTER

ERSATZSICHERUNG

Messen Sie das Spiel am Hebelende.

Wenn das Spiel nicht richtig ist, die Einstellmutter je nach Bedarf hinein- oder
herausschrauben.

Spiel: 7 10 mm

1A

Wenn die Sicherung durchgebrannt ist, diese nach Überprüfung der Ursache
gegen eine Sicherung mit festgelegtem Amperewert austauschen. Wenn die
Sicherung ohne Überprüfung der Ursache ersetzt wird, kann die neue
Sicherung erneut durchbrennen.
Vorgeschriebene Sicherung:
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Batteriewartung

Batterie

Die Batterie erzeugt explosive Gase. Halten Sie daher Funken, brennende
Zigaretten und offenes Feuer fern, wenn die Batterie in einem
geschlossenen Raum aufgeladen wird.
Die Batterie enthält Schwefelsäure (Elektrolyt). Eine Berührung mit Haut
oder Augen kann schwere Verbrennungen bzw. Verätzungen nach sich
ziehen. Tragen Sie Schutzkleidung und einen Augen- bzw. Gesichtsschutz.
AUS DER REICHWEITE VON KINDERN FERNHALTEN!
Abtrennen der Batterie: Immer das negative ( ) Batteriekabel zuerst
abtrennen.
Anschließen der Batterie: Zuerst das positive ( ) und danach das negative
( ) Batteriekabel anbringen. Niemals die Batteriekabel in umgekehrter
Reihenfolge abtrennen oder anschließen, da ein Kurzschluss entstehen
kann, wenn der Batteriepol mit einem Werkzeug in Berührung kommt. Die
Schrauben und Muttern so festziehen, dass die Anschlussklemmen gut
sitzen.

Wenn die Batterie ausgewechselt wird, immer gegen eine wartungsfreie
Batterie ersetzen.

Reinigen

(Nur für EE-Typ)11.

MINUSKLEMME ( )

PLUSKLEMME ( )

Die Batterie alle 6 Monate aufladen (immer wenn die Ackerfräse für einen
längeren Zeitraum eingelagert wird).
Die Batterie mit dem von Honda empfohlenen Ladegerät (FW3040: Friemann
& Wolf) aufladen bzw. sprechen Sie mit Ihrem Honda-Händler.

Die Batterie ausbauen und reinigen,
wenn die Batteriepole verschmutzt
oder korrodiert sind.

W e n n d i e B a t t e r i e p o l e
außergewöhnlich stark korridiert
sind, die Batteriekabel abtrennen
und mit einer Drahtbürste oder
Sandpapier säubern.
N a c h d e m R e i n i g e n d i e
Batteriekabel wieder anbringen und
die Pole mit Polfett bestreichen.
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Auswechseln der Scheinwerferlampe12. (Nur für EE-Typ)

SCHRAUBE

OBERE VERKLEIDUNG

GUMMIBALG

BIRNENFASSUNG

SCHEINWERFERLAMPE

Die Schraube im Gegenuhrzeigersinn drehen und die obere Verkleidung
abnehmen.
Den Gummibalg abziehen und die Birne entfernen, indem sie hineigedrückt
und im Gegenuhrzeigersinn gedreht wird.
Die neue Glühbirne einsetzen. Hierbei der Vorsprung auf dem Birnensockel
mit der Rille in der Fassung ausrichten.
Die entfernten Bauteile in umgekehrter Ausbaureihenfolge anbringen.

Ersatzbirne: 12V 25W

1.

2.

3.

4.
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9. TRANSPORT/LAGERUNG

Wenn die Ackerfräse transportiert werden soll, den Kraftstoffhahn auf OFF
stellen, um ein Verschütten von Kraftstoff vorzubeugen. Kraftstoffdämpfe
oder verschütteter Kraftstoff können sich entzünden.

Kraftstoff ist äußerst leicht entflammbar und unter bestimmten
Bedingungen explosiv. Nicht rauchen und keine Funken zulassen,
während der Kraftstoff abgelassen wird.

KRAFTSTOFFHAHN

ABLASSSCHRAUBE

KRAFTSTOFFABSCHEIDEBECHER

Bevor die Ackerfräse für einen längeren Zeitraum gelagert wird:
Sicherstellen, daß der Lagerraum frei von übermäßiger Feuchtigkeit und
Staub ist.
Den Kraftstoff ablassen:

Den Anlassergriff ziehen, bis Widerstand zu spüren ist. Nun noch etwas
weiter anziehen, bis der Einschnitt der Anlasser-Riemensheibe mit der
Bohrung am Rücklauf-Starter ausgerichtet ist. In dieser Stellung sind die
Einlaß- und Auslaßventile geschlossen, wodurch der Motor besser vor
Korrosion geschützt ist.
Motor-und Getriebeöl wechseln.
Decken Sie die Ackerfräse mit einer Plane ab.

Die Ackerfräse darf nicht mit dem Lenker auf den Boden abgesenkt werden.
Dabei fließt Öl in den Zylinder, oder der Kraftstoff fließt über.

Den Kraftstoffhahn auf OFF stellen und den Filterbecher ausbauen und
entleeren.
Den Kraftstoffhahn auf ON stellen und den im Tank befindlichen
Kraftstoff in einen geeigneten Behälter ablassen.
Den Kraftstoff-Grobfilterbecher wieder einbauen und gut festziehen.
Den Vergaser durch Lösen der Ablaßknopfes entleeren. Den Kraftstoff in
einen geeigneten Behälter ablassen.

a.

b.

c.
d.

1.

2.

3.

4.
5.
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STÖRUNGSBESEITIGUNG10.

Falls Kraftstoff verschüttet wurde, vor dem Prüfen der Zündkerze oder

Anlassen des Motors unbedingt sicherstellen, dass der Kraftstoff gut

aufgewischt wurde. Verschütteter Kraftstoff bzw. die Kraftstoffdämpfe

können sich leicht entzünden.

ABLASSSCHRAUBE

Ist ausreichend Kraftstoff vorhanden?
Steht der Kraftstoffhahn auf On?
Wird dem Vergaser Kraftstoff zugeführt?
Zur Überprüfung die Ablassschraube lockern, während der Kraftstoffhahn
geöffnet ist. Danach die Ablassschraube wieder festziehen.

Bei Startversagen des Motors:

Wurde der Motorschalter aktiviert?
Befindet sich die Zündkerze in gutem Zustand?

Die Zündkerze herausdrehen und überprüfen. Zündkerze reinigen und
trocknen, Elektrodenabstand korrigieren. Erforderlichenfalls auswechseln.

Wenn der Motor immer noch nicht anspringt, ist die Ackerfräse zu einem
autorisierten Honda-Händler zu bringen.

1.
2.
3.

4.
5.

6.
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TECHNISCHE DATEN11.

F720Modell

Motor

Modell GX200

Geräusch und Vibration

FAEJ

FE TE EE GE DE

Beschreibungs-Code der
Motorarten
Typ
Länge
Breite
Höhe
Trockengewicht [gewicht]

1.630 mm 1.655 mm
655 mm

1.040 mm
73 kg 73 kg 77 kg 121 kg 87 kg

Typ

Hubraum
Bohrung Hub
Zündsystem
Zündkerze
Ölfassungsvermögen
Fassungsvermögen des
Kraftstoffbehälters
Kupplung

Viertakt, 1-Zylinder, Hängende Ventile,
Gebläsekühlung

196 cm

Transistor-Magnetzündung
BPR5ES (NGK) W16EPR-U (DENSO)

0,6

2,1
Riemenspannung

3,5

Schalldruckpegel (Lp )
Prüfung nach EN709
Garantierter
Schalldruckpegel (L )
Prüfung nach
Vibration
Prüfung nach EN709

86 dB

N.A.

18 m/s

Änderung der technischen Daten aus Verbesserungsgründen vorbehalten.

,

Getriebeölfassungvermögen

68,0 54,0 mm

A

WA

2000/14/EC
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NAME OF FIRM (COMPANY) ADDRESS TEL: FAX:

ADRESSEN DER WICHTIGSTEN Honda-HAUPTHÄNDLER IN EUROPA12.

Honda (U.K.) Limited 470 London Road, Slough,

Berkshire, SL38QY,

United Kingdom

Honda (Suisse) S.A.

Honda Nederland B.V.

Honda Austria G.M.B.H.

Honda Power Equipment Sweden A.B.

Honda Produtos De Força, Portugal, S.A.

Berema A/S

Route des Mouliéres 10

Case Postale Ch 1214

Vernier-Geneve, Switzerland

Nikkelstraat 17

2984 AM Ridderkerk

Netherlands

Honda Strasse 1 A-2351

Wiener Neudorf

Austria

Ostmästargränd 8

Stockholm-Årsta

Sweden

Lugar da Abrunheira

S. Pedro de Penaferrim

2710 Sintra, Portugal

Berghagan 5, Langhus

Box 454, 1401 Ski

Norway

Tel: 022-341-22-00

Fax: 022-341-09-72

Tel: 0180-491777

Fax: 0180-491889

Tel: 223-66-900

Fax: 223-66-4130

Tel: 08-602-24-60

Fax: 08-722-36-27

Tel:351-9150374

Fax:351-9111021

Tel: 64-86-05-00

Fax: 64-86-05-49

Honda Italia Industriale S.P.A. Via della Cecchignola, 5/7

00143 ROMA

Tel: 06-54928-1

Fax: 06-54928-400

Honda Belgium H.V. Wijngaardveld 1, 9300 Aalst

Belgium

Tel: 053-725-111

Fax: 053-725-100

Sprendlinger, Landstraße 166

D-63069 Offenbach/Maín

Germany

Honda Motor Europe (North) GmbH. Tel: 069-83-09-0

Fax: 069-83-09-519

Pole 45 Rue des Chataigniers

45140 Ormes

France

Honda Europe Power Equipment S.A. Tel: 2-38-65-06-00

Fax: 2-38-65-06-02

Tel: 01753-590-590

Fax: 01753-590-000
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NAME OF FIRM (COMPANY) ADDRESS TEL: FAX:

OY Brandt AB Tuupakantie 4

SF-01740, Vantaa

Finland

Tel: 90-895-501

Fax: 90-878-5276

BG technik s.r.o Radlická 117/520

158 01 Praha 5

Czech Republic

Tel: 2-5694 573

Fax: 2-5694 571

Aries Power Equipment Ltd. 01-493 Warszawa, ul Wroclawska

25a

Poland

Tel: 22-685 17 06

Fax: 22-685 16 03

MO.TOR.PEDO Ltd. 1134 Budapest, Dózsa Gy.út 61-63

Hungary

Tel: 1-4652080

Fax: 1-4652081

General Automotive Co., S.A.

Two Wheels Ltd.

Automocion Canarias S.A.

(AUCASA)

Greens

P.O. Box 1200, 101 73 Athens

Greece

Tel: 346-5321

Fax: 346-7329

Crosslands Business Park,

Ballymount Road, Dublin 12,

Ireland

Tel: 4602111

Fax: 4566539

148, Rue D’Argens, Msida

Malta

Tel: 356-333001

Fax: 356-340473

Apartado de Correos, num 206

Santa Cruz de Tenerife

Canary Island

Tel: 922-61-13-50

Fax: 922-61-13-44

Polig. Industrial Congost

08530, La Garriga

(Barcelona), Spain

Tel: 93-871-84-50

Fax: 93-871-81-80

Tårnfalkevej 16, Postboks 511

DK 2650 Hvidovre

Denmark

TIMA PRODUCTS A/S Tel: 31-49-17-00

Fax: 36-77-16-30

The Associated Motors Company Ltd.
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Muchísimas gracias por haber adquirido una cultivadora Honda.

Este manual debe ser considerado como una parte permanente de la cultivadora y debe
permanecer con ella en el momento de su venta.

Prestar especial atención a las indicaciones precedidas de las palabras siguientes:

Si acontece algún problema, o si se tiene alguna pregunta acerca de la cultivadora,
consultar con el distribuidor autorizado de cultivadoras de Honda.

La ilustración puede variar acuerdo con tipo.

Ninguna parte de este manual puede reproducirse sin permiso por escrito.

Honda Motor Co., Ltd. se reserva el derecho ha realizar cambios sin previo aviso y sin
incurrir por ello en ninguna obligación.

Toda la información de este manual se basa en los datos más actualizados disponibles al
realizarse la impresión.

Ofrece información útil.

Este manual cubre las operaciones de funcionamiento y mantenimiento de la cultivadora
F720.

Indica una fuerte posibilidad de severos daños personales o aun
fatales si no se siguen las instrucciones.

Indica una posibilidad de poder sufrir daños personales o averías
en el equipo si no sigue las instrucciones.

La cultivadora Honda está diseñada para ofrecer un servicio seguro y confiable si se
opera de acuerdo con las instrucciones. Leer y comprender el Manual del propietario
antes de utilizar la cultivadora. De no hacerse así, podrían producirse heridas
personales o daños al equipo.

1
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Para su propia seguridad y la de los demas, preste especial atencion a estas precaucio-
nes:

Mantenga la cultivadora en buen estado de funcionamiento. Si se opera la cultivadora
en malas condiciones, puede ocasionar serios daños personales.
Asegúrese de que todos los dispositivos de seguridad funcionen perfectamente y que
las etiquetas de advertencia estén en su lugar. Estos ítemes se instalan para su
seguridad.

Mantenga con firmeza elmanillar. Puede tender a levantarse durante el engrane del
embrague.

Sepa cómo parar el motor y los dientes con rapidez en caso de emergencia.
Comprenda el empleo de todos los controles.

Cerciórese de que las cubiertas de seguridad (cubierta del ventilador, cubierta del
arrancador de retroceso) están en su lagar.

Para asegurar una operación segura

Responsabilidad del operador

La segadora Honda está diseñada para ofrecer un servicio seguro y fible si
se opera de acuerdo con las instrucciones. Lea y comprenda el manual de
instrucciones antes de operar la segadora. Si no lo hiciera así, podrían
producirse daños personales o daños en el equipo.

Los gages de escape contienen monóxido de carbono venenospo. No haga
funcionar la cultivadora en una área cerrada. Asegúrese de proporcionar
una ventilación adecuada.
Cuando se instala, deberá respetarse la protección de la ventilación.

Las púas rotativas están afiladas y giran a alta velocidental puede causar
daños graves.

Mantenga las manos y los pies apartados de las púas mientras el motor
está en marcha.
Pare el motor y desacople el embrague de las púas antes de la inspección
o del mantenimiento de las púas.
Desconecte la tapa de la bujía para evitar la posibilidad de un arranque
accidental. Póngase guantes duros para protegerse las manos contra las
púas cuando efectúe la limpieza de las púas o cuando inspeccione o
reemplace las púas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD1.

3
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Lea atentamente el manual del propietario. Familiarícese con los controles y con la
utilización correcta de la segadora.

No permita nunca el empleo de esta segadora a niños ni a gente que no esté familiarizada
con este manual de instrucciones. Las regulaciones locales pueden tener restricciones
sobre la edad del operador.

Mantenga las manos y los pies apartados de las púas mientras el motor esté en marcha.

Recuerde que el propietario o usuario es el responsable de los accidentes o daños que
puedan ocurrir a otras personas o a sus propiedades.
En el caso de utilizarla en alquiler, asegúrese de que se den las explicaciones sobre su
operación en presencia del usuario.

Antes de utilizarla cada vez, efectúe una inspección visual de la segadora, incluyendo el
desgaste de las partes, daños, y flojedad. Si es necesario, reemplace las partes dañadas
como un mismo conjunto.

No cambie los ajustes del regulador del motor ni sobreacelere el motor.
Arranque elmotor con cuidado de acuerdo con las instrucciones de este manual,
manteniendo los pies apartados de las púas.
Cuando arranque el motor, mantenga los pies apartados de las púas.
No opere la segadora por la noche ni cuando haga mal tiempo o la visibilidad sea mala,
porque correrá un riesgo muy grande de accidentes.
Durante la operación ande, y no corra nunca.
Cuando retroceda durante la operación preste especial atención a la gente y a los
obstáculos que pudieran haber detrás del operador.
Antes de transportar y de elevar la segadora, asegúrese de que el motor esté parado.

Emplee la segadora para el proposito para el que se ha hecho, es decir, cultivar la tie-
rra. Cualquier otra aplicacion puede ser peligrosa y causar danos en el equipo, espe-
cialmente no la emplee nunca para cultivar tierra que tenga rocas, piedras, alambres, o
cualquier otro material duro.

Si permite a alguien que opere esta cultivadora sin las instrucciones adecuadas, puede
resultar en daños personales.
Póngase calzado fuerte y completo. La operación de esta cultivadora estando descalzo
o con sandalias aumenta el peligro de daños personales.
Vístase apropiadamente. La ropa holgada puede engancharse en las partes móviles, lo
cual hace aumentar el peligro de heridas.
Tenga cuidado. SI opera esta cultivadora cuando está cansado, enfermo o bajo la
influencia de alcohol o drogas puede resultar en daños serios.
Mantenga a todas las personas y animales domésticos apartados dela zona de cultivo.
Asegúrese de que la barra de arrastre esté en usu lugar y correctamente ajustada.

Para asegurar una operación segura

Responsabilidad del operador

4
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Para el motor en los casos siguientes:

Cuando pare el motor, mueva la palanca del acelerador a la posición LOW, y entonces gire
el interruptor del motor a la posición de desconexión (OFF). Si la segadora está equipada
de una válvula de combustible, asegúrese de cerrar (OFF) la vávula de combustible.

Siempre que deje sola la segadora.
Antes de repostar combustible.

Mantenga todas las tuercas, pernos, y tornillos apretados para asegurarse de que la
segadora está en estado de funcionamiento seguro. El mantenimiento regular es una
ayuda esencial para la seguridad del usuario y conservar un alto nivel de rendimiento.
No guarde nunca la segadora con gasolina dentro del depósito en el interior de un edificio
donde el vapor del combustible pueda llegar a un fuego, chispa, o fuente de altas
temperaturas.
Deje que se enfríe el motor antes de guardarla en un lugar cerrado.
Para reducir el peligro de incendios, mantenga la segadora, especialmente el motor,
silenciador, y tambien lugar de almacenaje de la gasolina, exentos de hierva, hojas, o grasa
excesiva.
No deje recipientes de materias vegetales dentro ni cerca de un edificio.
Si es necesario drenar el depósito de combustible, deberá hacerlo en un lugar al aire libre,
con el motor frío.
Reemplace las partes desgastadas o dañadas para mayo r seguridad.

Mantenga a los niños dentro de casa y vigílelos en todo momento cuando cualquier
equipo eléctrico de exteriores se esté utilizando en las cercanías. Los niños se mueven
con rapidez y les atrae especialmente la cultivadora y la actividad de cultivo.
No se confíe nunca de que los niños están siempre allí donde usted los vio antes.
Tenga cuidado y desconecte la cultivadora si los niños entran en el área de operación.
Los niños nunca deben operar la cultivadora, incluso bajo supervisión de adultos.

Los objetos golpeados por los dentes rotativos pueden salir disparados con mucha
fuerza, y pueden causar serios daños personales.

Antes de la operación de cultivo, limpie el área de cultivo de palos, piedras grandes,
hierros, vidrios, etc. Cultive sólo bajo la luz diurna.
Inspeccione siempre la segadora para ver si tiene algún daño después de haber
golpeado algún objeto extraño. Repare o reemplace las partes dañadas antes de volver
a utilizarla.
Las piezas lanzadas por dientes gastados o dañados pueden causar serios daños
personales. Inspeccione siempre los dientes antes de utilizar la cultivadora.

Para asegurar una operación segura

Responsabilidad del operador

Seguridad de los niños

Peligro de objetos arrojados

5
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La gasolina es muy inflamable, y el vapor de gasolina puede explotar.
Tenga mucho cuidado cuando manipule la gasolina. Mantenga la gasolina apartada del
alcance de los niños.

Reposte en un área bien ventilada con el motor parado.

Anada combustible antes de arrancar el motor. No extraiga nunca la tapa del deposito
de combustible ni anada gasolina mientras el motor este en marcha ni cuando el mo-
tor este caliente.

Reposte solo en exteriores, y no fume mientras reposta ni mientras manipula combus-
tible.
Deje que se enfríe el motor antes de repostar. El vapor del combustible o el
combustible derramado podría encenderse.
El motor y el sistema de escape se ponen muy calientes durante la oepración y
permanecen calientes durante un rato después de parar. El contacto con los
componentes calientes del motor puede causar daños de quemaduras y puede
encender ciertos materiales.

Si se ha derramado combustible, no intente arrancar el motor, sino que mueva la
segadora a un lugar donde no haya combustible derramado y evite cualquier tipo de
encendido hasta que se haya disipado el vapor del combustible.

Permita que se enfríe el motor antes de efectuar el mantenimiento o de guardar la
cultivadora en interiores.

No toque el motor ni el sistema de escape estando calientes.

Guarde el combustible en recipientes especialmente diseñados para tales aplicaciones.

Apriete todas las tapas del depósite de combustible y del recipiente de combustible de
modo que estén bien cerradas.

Para asegurar una operación segura

Peligro de incendios y quemaduras

6
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－

Los gases de escape contienen gas de monóxido de carbono venenoso, que es un gas
incoloro e inodoro. Si se respiran estos gases pueden causar la pérdida de la consciencia
y pueden ocasionar incluso la muerte.

Si usted pone en marcha el motor en un lugar cerrado aunque sea parcialmente, el
aire que respire puede contener una cantidad peligrosas de gases de escape. Para
evitar que se acumulen los gases de escape, proporcione ventilación adecuada.

Cuando cultive en cuestas, mantenga el depósito de combustible a menos de la mitad
de su capacidad para minimizar el derrame de combustible.
Cultive transversalmente en cuestas (a intervalos de espacios iguales) en lugar de
hacerlo hacia rriba y abajo.
Tenga mucho cuidado al cambiar la dirección de la cultivadora en una cuesta.
No emplee la cultivadora en una cuesta de más de 10°.

Reemplace el silenciador defectuoso.
No opere el motor en un lugar cerrado donde puedan acumularse los peligrosos gases de
monóxido de carbono.

El ángulo máximo de grados de seguridad mostrado es sólo como referencia y deberá
determinarse de acuerdo con el tipo de la herramienta. Antes de arrancar el motor,
compruebe que la segadora no esté dañada y que esté en buen estado. Para su seguridad
personal y de los demás, tenga mucho cuidado cuando emplee la segadora en una cuenta o en
una pendiente.

Para asegurar una operación segura

Peligro de envenenamiento por monóxido de carbono

Operación en una cuesta

7
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Estas etiquetas le avisan de peligros potenciales que pueden causar heridas graves. Lea
con atención las etiquetas y las notas de seguridad y precauciones descritas en este ma-
nual.

Si se despega una etiqueta o resulta difícil de leer, póngase en contacto con su
concesionario de Honda para el reemplazo.

UBICACIÓN DE LAS ETIQUETAS DE SEGURIDAD2.

PELIGRO DE CORTE

PRECAUCIÓN DE GASES DE ESCAPE

LEA EL MANUAL
DEL PROPIETARIO

8
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Fabricante y dirección

Masa del vehículo
(especificación estándar)

Código de descripción

Año de fabricatión

Potencia neta
Carga máxima de
remolque del gancho

Fuerza máxima de
remolque en el enganche

Ubicaciones de la marca de CE

MARCA CE

9
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NOMENCLATURA DE LOS COMPONENTES3.

REGULADOR DEL ÁNGULO DEL MANILLAR

TAPA DE SUMINISTRO DE ACEITE DEL MOTOR

PALANCA DEL ACELERADOR

SILENCIADOR DE ESCAPE

TAPA DE LA CORREA

FARO

SOPORTE

(Tipo EE)

TAPA DEL DEPOSITO
DE COMBUSTIBLE

INDICADOR DEL NIVEL
DE COMBUSTIBLE

PALANCA DEL
EMBRAGUE PRINCIPAL

INTERRUPTOR DEL MOTOR
(Excepto tipo EE)

PALANCA DEL EMBRAGUE PRINCIPAL

10
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FILTRO DE AIRE

BATERÍA

INTERRUPTOR DEL MOTOR

PALANCA DE CAMBIOS PRINCIPAL

PALANCA DE CAMBIOS SECUNDARIA

NEUMATICOTAPA DE RELLENO DE ACEITE DE LA TRANSMISIÓN

PERILLA DEL
ESTRANGULADOR

INTERRUPTOR
DE LAS LUCES

REGULADOR DE ALTURA DEL MANILLAR

REGULADOR DEL
ÁNGULO DEL MANILLAR

EMPUÑADURA
DEL MOTOR DE
ARRANQUE

PALANCA DEL EMBRAGUE
LA TERALES

NÚMERO DE SERIE DE BASTIDOR

11
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Cerciorarse de comprobar el nivel del aceite estando el motor parado y sobre una
superficie plana.

Extraiga la tapa de relleno de aceite y frote la varilla de medicion para limpiarla.
Inserte la varilla indicadora en el cuello de orificio de llenado, pero no la enrosque.
Si el nivel se encuentra bajo, rellene con el aceite recomendado hasta alcanzar el cuello
del orificio de llenado.

Emplee aceite de motor de 4 tiempos que
satisfaga o exceda los requisitos para la
clasificación de servicio API de SE o
posterior (o equivalente). Compruebe
siempre la etiqueta de servicio API del
recipiente de aceite para asegurarse que
incluye las letras SE o posterior (o
equivalente).

Se recomienda el SAE 10W-30 para aplicaciones generales. Las otras viscosidades
mostradas en la gráfica pueden utilizarse cuando la temperatura media de su zona está
dentro del margen indicado.

1.
2.
3.

ANTES DE PONER EN MARCHA EL MOTOR4.

Aceite de motor

El empleo de aceite no detergente o de aceite de motor de 2 tiempos acortará la
vida útil de servicio del motor.
El aceite de motor es uno de los factores más importantes que afecta al
rendimiento del motor y duración del mismo. No se recomiendan los aceites
vegetales ni tampoco los no detergentes.
Si se hace funcionar el motor sin suficiente aceite se pueden causar serios daños al
mismo.

1.

CUELLO DEL ORIFICIO DE LLENADO DE ACEITE

LÍMITE
SUPERIOR

TEMPERATURA AMBIENTE

TAPA DE RELLENO DE ACEITE

12
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Comprobar el filtro por si estuviese sucio o sus elementos obstruidos. (ver la página )

Ponga la cultivadora sobre una superficie nivelada y quite la tapa de relleno del aceite.
El aceite debe estar nivelado con el borde inferior del orificio de relleno de aceite.
Si el nivel es bajo, añada aceite del mismo tipo que el aceite de motor (vea la página ).

34

12

Filtro de aire

Aceite de la transmisión2.

3.

LÍMITE SUPERIOR

ORIFICIO DE LLENADO DE ACEITE

ELEMENTOS

TAPA DE RELLENO DE ACEITE DE LA TRANSMISIÓN ORIFICIO DE LLENADO DE
ACEITE DE LA TRANSMISIÓN

13
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Extraiga la tapa del depósito de combustible y compruebe el nivel de combustible. Llene
el depósito si el nivel de combustible es bajo.

Después de repostar, apriete la tapa del depósito de combustible con seguridad.

No emplee nunca gasolina demasiado pasada ni sucia así como tampoco mezcla de
aceite/gasolina. Evite la entrada de agua y suciedad en el deposito de combustible.

Emplee gasolina sin plomo para automóviles con un número de octanos de investigación
de 91 o más alto (un número de octanos de bomba de 86 o más alto).

La gasolina se echa a perder con rapidez dependiendo de factores tales como la
exposición a la luz, la temperatura y el tiempo.
En el peor de los casos, la gasolina puede echarse a perder en 30 días.
El empleo de gasolina sucia puede causa serios daños en el motor (obstrucciones en el
carburador, agarrotamiento de válvulas).

Combustible

Evite el contacto repetido y prolongado con la piel o con el vapor al respirar. MAN-
TENGALA FUERA DEL ALCANCE DE LOS NINOS.

La gasolina es altamente inflamable y explosiva bajo ciertas condiciones.
Repostar en un lugar bien ventilado estando el motor parado. No fumar ni permitir
llamas ni chispas en el lugar donde se repuesta el motor o donde se guarda la
gasolina.
No llene excesivamente el depósito de combustible. Después de rellenar,
cerciórese de que la tapa del depósito se cierre de manera adecuada y segura.
Tenga cuidado de no derramar combustible cuando se rellena. El vapor del
combustible o las partes derramadas pueden encenderse. Si se derrama
combustible, cerciórese de que el área se encuentre seca y permita la disipación de
los vapores del combustible antes de poner en marcha el motor.

4.

TAPA DEL DEPOSITO DE
COMBUSTIBLE MEDIDOR DE COMBUSTIBLE

INDICADOR DEL NIVEL DE
COMBUSTIBLE

14
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Para instalar una herramienta o un accesorio en la segadora, siga las instrucciones
incorporadas con la herramienta o accesorio. Solicite a su concesionario Honda que le
aconseje en caso de encontrar algún problema o dificultad en la instalación de una
herramienta o accesorio.

Estos daños debidos a un combustible que no está en buenas condiciones no están
cubiertos por la garantía.
Para evitar estas situaciones, siga estrictamente estas recomendaciones:

Emplee sólo la gasolina especificada (vea la página ).
Emplee gasolina nueva y limpia.
Para aminorar el deterioro, mantenga la gasolina en un recipiente de combustible
homologado.

No emplee gasohol que contenga menos del 10% de etanol. No emplee gasolina que
contenga metanol (alcohol metilico o de madera) que no contenga tambien cosolventes e
inhibidores contra la corrosion para metanol.
No emplee nunca gasolina que contenga mas del 5% de metanol, aunque contenga
cosolventes e inhibidores contra la corrosion.

Si se tiene que almacenar durante mucho tiempo (más de 30 días), drene el depósito
de combustible y el carburador (vea la página ).

Si decide emplear gasolina que contiene alcohol (gasohol), asegurese de que su octanaje
sea por lo menos tan alto como el recomendado por Honda. Hay dos tipos de ‘‘gasohol’’:
Uno que contiene etanol, y otro que contiene metanol.

Honda no puede recomendar el empleo de gasolina que contiene metanol porque la
evidencia de su idoniedad está todavía incompleta.

Los daños en el sistema de combustible o problemas de rendimiento debidos al
empleo de una gasolina que contiene alcohol no quedan cubiertos por la garantía.

Antes de comprar la gasolina de una gasolinera nueva, determine primero si la
gasolina contiene alcohol. Si contiene alcohol, pregunte el tipo y el porcentaje de
alcohol utilizado.
Si nota algun sintoma raro en la operacion mientras emplea una gasolina que contiene
alcohol, o una que usted crea que contiene alcohol, cambie a una gasolina que usted
sabe que no contiene alcohol.

Compruebe la presión de los neumáticos. La inflación
inadecuada puede reducir la vida útil de servicio de los
neumáticos y la capacidad de transporte de carga.
TAMAÑO DE LOS NEUMÁTICOS:
PRESIÓN DE LOS NEUMÁTICOS:

35

14

Herramientas y accesorios

Gasolinas con alcohol

Presión de los neumáticos5.

6.
VALVULA DEL
NEUMÁTICO

15
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Abra la válvula de combustible. Compruebe el apriete de la perilla de drenaje.

No use la estrangulacion si el motor está caliente o si la temperatura ambiental es
elevada.

En tiempo frío, cuando el motor esté frío, tire de la palanca de estrangulación a la
posición ‘‘CLOSE’’.

1.

2.

PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR5.

Con arrancador de retroceso

Cerciorarse de que el embrague esté desacoplado y de que la palanca de cambio de
marchas esté en la posición neutra (punto muerto), para evitar que se produzcan
movimientos incontrolados repentinos al poner en marcha el motor.
El embrague se acopla accionando la palanca del embrague, y se desacopla soltando
la palance.

TIRADOR DE DRENAJE

VÁLVULA DE COMBUSTIBLE

PALANCA DEL ESTRANGULADOR

OONN

CLOSE

CLOSE

ON

16
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△ ○

Poner el interruptor del motor en la posición de encendido (ON).

Alines la marca ‘‘ ’’ de la palanca del acelerador con la marca ‘‘ ’’ como se muestra.
(Posición START)

3.

4.

INTERRUPTOR DEL MOTOR

INTERRUPTOR DEL MOTOR

DIRECTA

BAJO

PALANCA DEL ACELERADOR

(Excepto tipo EE)

(Tipo EE)

ON

OOFFFFOOFFFF
ON

OONN

OFF

START

17
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Deje que el motor se caliente durante algunos minutos. Si la estrangulación está en la
posición ‘‘CLOSE’’, retórnela gradualmente hasta la posición ‘‘OPEN’’ según se vaya
calentado el motor.

Tome el soporte del manillar con la
mano izquierda y tire ligeramente de la
empuñadura del arrancador hasta notar
resistencia, y entonces tire con fuerza
de la empuñadura del arrancador en la
dirección de la flecha como se muestra.

5.

6.

No dejar que la empuñadura del motor
vuelva violentamente a su lugar
original. Dejar que vuelva lentamente
para evitar dañar el arrancador.

EMPUÑADURA DEL MOTOR DE ARRANQUE

PALANCA DEL ESTRANGULADOR

OPEN

OPEN

DDiirreecccciióónn ddee
ttiirroo

18
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En lugares fríos y cuando el motor esté frío, tire del mando del estrangulador a la
posición CLOSE.

Gire la válvula de paso de combustible a la posición ON.
Compruebe el apriete de la perilla de drenaje.

1.

2.

Con arrancador eléctrico (Tipo EE)

PERILLA DEL ESTRANGULADOR

TIRADOR DE
DRENAJE

VÁLVULA DE
COMBUSTIBLE

CLOSE

19
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△ ○Alines la marca ‘‘ ’’ de la palanca del acelerador con la marca ‘‘ ’’ como se muestra.
(Posición START)

Gire el interruptor del motor a la posición START y reténgalo ahí hasta que arranque
el motor.

Después de haber arrancado el motor, deje que el interruptor del motor retorne a la
posición ON.

La batería se recargará automáticamente mientras la cultivadora está en
funcionamiento. Si la máquina no se utiliza con suficiente frecuencia como para que se
mantenga cargada la batería, se producirá una reducción en la velocidad del motor de
arranque. Si la batería está demasiado descargada para accionar el motor de arranque,
emplee el arrancador de retroceso.

3.

4.

5.

No emplee el motor de arranque durante más de 5 segundos. Si no arranca el
motor, saque la llave y espere por lo menos 10 segundos antes de volver a accionar
el motor de arranque.

DIRECTA

BAJO

DESCONEXIÓN

ARRANQUE

ARRANQUE

PALANCA DEL ACELERADOR

CCOONNEEXXIIÓÓNN

INTERRUPTOR DEL MOTOR

START

OONN
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Deje que se precaliente el motor durante algunos minutos. Si se ha tirado del
estrangulador a la posición CLOSE, hágalo retornar gradualmente a la posición OPEN
a medida que se calienta el motor.

Incluso conuna salida de carburador conveniente, la potencia del motor disminuirá en un
3,5 % por cada 300 m de aumento en la altura. El efecto de la altitud en la potencia del
motor será mayor si no se efectúan las modificaciones del carburador.

Podrá mejorar el rendimiento a grandes altitudes cambiando cíerlas especificaciones del
carburador. Si hace funcionar siempre el segadoras a altitudes de más de 1.500 m sobre
el nivel del mar, solicite a su concesionario Honda autorizado que efeciúe estas
modificacion en el carburador.

En una altitud elevada, la mezcla de aire y combustible en el carburador normal será
excesivamente rica. El rendimiento disminuirá, y aumentará el consumo de combustible.

6.

La operación de la segadora en altitudes inferiores a las que se surte combustible al
carburador reduce el rendimiento, produce sobrecalentamiento, y puede ocasionar
daños serios en el motor debidos a una mezcla de aire y combustible demasiado
pobre.

Operación en altitudes elevadas

PERILLA DEL ESTRANGULADOR

OPEN

21
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La esteva puede ajustarse a cuatro angulos distintos en cualquiera de las direcciones.

Cuando se inclina hacia la izquierda la columna de la esteva, gire tambien la palanca de
cambios para que no interfiera con la columna de la esteva. Empuje la palanca de cam-
bios principal hacia arriba para liberarla de la cubierta de cambios y girela hacia la dere-
cha.

Para ajustarlo, aflojar el regulador de ángulos del manillar y girar la columna del
manillar para ponerla en la posición deseada. Después de realizar el ajuste, apretar
firmemente el regulador.

1.

2.

OPERACIÓN DE LA CULTIVADORA6.

Ajuste del ángulo del manillar1.

REGULADOR DEL ÁNGULO DEL MANILLAR

AFLOJAR

APPRETAR

COLUMNA DEL MANILLAR PALANCA DE CAMBIOS PRINCIPAL

TAPA DE CAMBIOS

22
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La posición del manillar debe ajustarse según la estatura del operario y la condición del
trabajo.

Para ajustar la altura del manillar, afloje el ajustador, seleccione la posición apropiada y
apriete el ajustador.

El embrague acopla y desacopla la transmisión de potencia del motor a la caja de
transmisión.
Cuando se aprieta la palanca del embrague, el embrague se acopla y se transmite la
potencia. Apriete la palanca. El rotor girará.
Cuando se libera la palanca, el embrague se desacopla y la potencia no se transmite.
Suelte la palanca del embrague. El rotor se parará.

Ajuste de la altura del manillar

Reduzca las rpm del motor antes de realizar la operación del embrague principal.

Antes de ajustar el manillar, ponga la segadora sobre un piso firme y nivelado para
evitar que se caiga por accidente la esteva.

Funcionamiento del embrague principal

2.

3.

REGULADOR

DESACOPLADO ACOPLADO

AFLOJAR

APRETAR

Desacoplado

Acoplado

Acoplado

Desacoplado

PALANCA DEL EMBRAGUE PRINCIPAL
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Los embragues laterales se utilizan para girar la cultivadora hacia la derecha o hacia la
izquierda.

Para girar la cultivadora hacia la IZQUIERDA: Apriete la palanca del embrague lateral
IZQUIERDO.

Para girar la cultivadora hacia la DERECHA: Apriete la palanca del embrague lateral
DERECHO.

Funcionamiento del embrague lateral

En el caso de remolcar cargas pesadas, la puesta en funcionamiento de los
embragues laterales debe efectuarse cuidadosamente ya que esto podría ser
peligroso.

Evite utilizar los embragues laterales cuando suban o bajen pendientes.
No utilice nunca los embragues laterales durante un remolque.
Reduzca la velocidad antes de poner en funcionamiento los embragues laterales.

4.

PALANCA DEL EMBRAGUE
LATERAL IZQUIERDO

PLANCA DEL EMBRAGUE
LATERAL DERECHO

24
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～

～

La caja de cambios es de tres velocidades hacia adelante y una hacia atrás (seis hacia
adelante y dos hacia atrás si se utilizan las velocidades de la caja de cambios secundaria).
Al mover la palanca de cambio, haga uso de su indicador.

Para aprovechar al máximo las ventajas de la segadora, intener sostener la máquina al
ángulo mostrado mientras opera la segadora sobre la tierra:

Baje un poco el manillar de mode que la parte frontal de la maquina se eleve unos 6 8°.

Mueva la palanca del acelerador completamente hacia la derecha para poner el motor
al ralentí.
Desacople el embrague principal.
Cambie a la posición requerida.

1.

2.
3.

Funcionamiento del cambio de marchas

Cambio de marchas

Ángulo normal de operración

5.

6.

6 8°

PALANCA DE CAMBIO SECUNDARIA

PALANCA DE
CAMBIO PRINCIPAL
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Si opera la segadora en cuestas, es posible que vuelque la segadora.
Si deja que alguien opere la segadora sin las instrucciones adecuadas puede dar
como resultado en daños.
Póngase calzado completo y resistente. Si opera esta segadora descalzo o con
calzado con los dedos al aire libre o sandalias se aumenta la posibilidad de
producirse daños.

No emplee la segadora con un rotor cuyo diámetro exceda de 360 mm.

Para evitar daños, compruebe si hay algún signo de daños u averías en la segadora
antes de usarla y después de haberla utilizado.

Cuado el rotor está obstruido con barro, guijarros, etc., pare inmediatamente el
motor y limpie el rotor en un lugar seguro. Asegúrese de ponerse guantes fuertes
cuando limpie el rotor.

Asegúrese de que dos personas transporten la segadora de un lugar a otro sin
emplear un transportador.

No emplee la segadora por la noche.

26
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－

El eje de P.T.O. se utiliza para trabajos estacionarios, descascarar, asperjar, segar, etc.

De estos terminales puede tomarse corriente alterna (12V 50W).

Para su utilización, quitar los tres pernos de 6 mm y la tapa de la P.T.O.
Para su utilización, quitar la tapa de la P.T.O.

Funcionamiento de la P.T.O. (Toma de fuerza)

Salida de C.A.

Cuando se utilice la cultivadora para trabajos estacionarios, la palanca de cambio
de marchas debe estar en la posición de punto muerto.
Cuando no se utilice la P.T.O., no poner en funcionamiento la cultivadora sin la
tapa de la P.T.O.

7.

8.

PERNO DE 6 mm

EJE DE P.T.O.

TAPA DE LA P.T.O.

(tipo GE)
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El interruptor enciende (ON) y apaga (OFF) los faros.

Instale el aditamento en la caja de enganche con un pasador de enganche.
El ajuste de la profundidad de labranza puede hacerse aflojando los pernos fijadores de
la barras de arrastre A y B y moviendo las barras de arrastre arriba y abajo cuando sea
necesario.

1.
2.

Operación del interruptor del faros

Ajuste de la profundidad de cultivo

Cambie la transmisión a una marcha inferior para mantener una velocidad de
seguridad cuando hay poca visibilidad.

(Tipo EE)

(Sólo los modelos equipados con el mismo)10.

9.

PASADOR

CAJA DE ENGANCHE

BARRA DE ARRASTRE A

BARRA DE ARRASTRE B

APAGA

ENCIENDEAPAGA
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Para la utilización normal:

Suelte la palanca del embrague a la posición de desacople (DISENGAGED). y palanca
de cambios en posición de punto muerto.
Suelte la palanca del embrague. La herramienta nse parará.

Mueva la palanca del acelerador hacia usted (posición LOW).

1.

2.

PARADA DEL MOTOR7.

DESACOPLADO

PALANCA DEL ACELERADOR

BAJO

PALANCA DEL EMBRAGUE PRINCIPAL

Desacoplado

Desacoplado
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Poner el interruptor del motor en la posición de apagado (OFF).

Gire la valvula del combustible a la posicion OFF.

3.

4.

INTERRUPTOR DEL MOTOR

VÁLVULA DE COMBUSTIBLE

(Excepto tipo EE) (Tipo EE)

OOFFFFOOFFFF

OFF

OFF

OFF

OFFOFF
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＊

＊

El propósito del programa de mantenimiento es el de mantener la cultivadora en las
mejores condiciones de funcionamiento. Inspeccionar y servir tal y como se indica en la
tabla de abajo.

PERÍODO DE SERVICIO REGULAR (3)

Realizarlo en cada mes indicado o a intervalos de

horas de operacion, lo que primero acontezca.

Ítem

Aceite de motor

Aceite de la transmisión

Filtro de aire

Tapa de sedimentos

Bujía

Tensión de la correa

Cable del acelerador

Cable del embrague principal

Cable del embrague lateral

Velocidad de ralentí

Holgura de válvulas

Cámara de combustión

Depósito y filtro de

combustible

Tubo de combustible

Compruebe el nivel

Cambie

Compruebe el nivel

Comprobar

Limpie

Reemplazar

Limpie

Compruebe-ajustar

Reemplazar

Ajustar

Ajustar

Ajustar

Ajustar

Compruebe-ajustar

Compruebe-ajustar

Limpie

Limpie

Comprobar

Cada vez

que se use

Primer

mes

o

20 horas

Después de cada 500 horas (2)

Cada 2 años (Reemplazar si es necessario) (2)

Cada

3 meses

o

50 horas

(1)

Cada

6 meses

o

100 horas

(2)

Cada

año

o

300 horas

( )

(2)

(2)

(2)

(2)

Reemplace sólo el tipo de elemento de papel.

Haga este trabajo con más frecuencia cuando utilice el motor en lugares polvorientos.

El servicio de estas partes deberá realizarlo su concesionario de servicio Honda, a menos que usted disponga de las herramientas

adecuadas y posea suficientes conocimientos mecánicos. Consulte el manual de taller Honda para ver los procedimientos de servicio.

Para aplicaciones comerciales, registre las horas de operación para determinar los intervalos correctos de mantenimiento.

( )

(1)

(2)

(3)

Programa de mantenimiento

Emplee sólo partes genuinas Honda o sus equivalentes para el mantenimiento y
reparación. Las partes de reemplazo que no son de una calidad equivalente pueden
dañar la cultivadora.

Apague el motor antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento. Los gases de
escape contienen gas de monóxido de carbono venenoso; la exposición a él puede
ocasionar la pérdida del conocimiento y eventualmente la muerte. Si el motor ha de
estar en marcha, asegúrese de que el área esté bien ventilada.

MANTENIMIENTO8.
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Cambie el aceite cuando el motor esté caliente para asegurar un drenaje rápido y comple-
to.

Incline un poco la segadora hacia delante y deje que se drene tobo el aceite.

Coloque el motocultor en un plano horizontal.
Quite el tapón del orificio de llenado de aceite y el tapón de drenaje para poder drenar.

Extraiga el tapón del orificio de llenado de aceite y el tapón de drenaje.

Vuelva a instalar el tapón de drenaje, llene aceite del recomendado (P. 12 ), y vuelva a
instalar la tapa de relleno de aceite.

Lávese las manos con jabón y agua después de haber manipulado aceite usado.

Instale el tapón de drenaje. Llene la transmisión con aceite del mismo tipo que el aceite
de motor (vea la página ) hasta el nivel apropiado. Instale la tapa de relleno de
aceite.

1.
2.
3.

1.
2.
3.

12

Cambio del aceite de motor

Cambio del aceite de la transmisión

Capacidad de aceite:

Capacidad de aceite:

1.

2.

NIVEL

TAPON DE DRENAJE

TAPON DE DRENAJE

TAPON DEL ORIFICIO DE
LLENADO DE ACEITE

TAPON DEL ORIFICIO DE
LLENADO DE ACEITE

32
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Descarte el aceite de motor usado en una manera que sea compatible con el medio
ambiente. Sugerimos que lo lleve en un recipiente cerrado a su sitio de eliminación de
residuos. No lo tire en el recipiente de basura, ni lo vierta en la tierra, alcantarillas o
drenajes.

33
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Si el filtro de aire esta sucio, se restringira el flujo de aire al carburador. Para evitar el mal
funcionamiento del carburador, realice el servicio del filtro de aire con regularidad. Reali-
ce el servicio con mayor frecuencia cuando opere el motor en lugares muy polvorientos.

Elemento de espuma: Limpiarlo en agua
jabonosa caliente, aclararlo y dejarlo que
se seque por completo. O limpiarlo en
disolvente de alto punto de inflamación
y dejar que se seque. Sumergir el
elemento en aceite de motor limpio y
estrujarlo para eliminar el exceso de
aceite. El motor echará humo durante la
puesta en marcha inicial si la espuma
tuviese demasiado aceite.
Elemento de papel: Golpear ligeramente
el elemento varias veces en una
superficie dura para quitar la suciedad
excesiva, o aplicar aire comprimido a
través del filtro desde el interior hacia el
exterior. No tratar nunca de quitar la
suciedad con un cepillo ya que la
suciedad entraría en las fibras.

Quitar la tuerca de tapa y la tapa del
filtro de aire. Sacar los elementos y
separarlos. Comprobar cuidadosamente
los dos elementos por si estuviesen
rajados y cambiarlos si fuese necesario.

1.

2.

3.

Mantenimiento del filtro de aire

No utilice nunca gasolina ni disolvents de bajo punto de inflamación para limpiar los
elementos del filtro del motor porque podría causarse una explosión o incendio.

No hacer nunca funcionar el motor sin el filtro de aire ya que el motor podría
deteriorarse rápidamente.

3.

ELEMENTO DE PAPEL

CUBIERTA DEL
FILTRO DE AIRE

ELEMENTO DE
ESPUMA

TAPON DEL FILTRO DE AIRE
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Para asegurar la operación correcta del motor, las bujías deben tener el huelgo apropiado
y estar exentar de acumulaciones.

Lave las partes desmontadas, séquelas completamente y vuelva a instalarlas firmemente.

Gire la válvula del combustible a la posición OFF y extraiga la taza del colador de
combustible y la junta tórica.

Gire la valvula del combustible a la posicion ON y compruebe si hay fugas.

Extraiga la tapa de la bujía y emplee una llave de bujía’s para sacar la bujía.1.

Limpieza de la taza del colador de combustible

Mantenimiento de la bujía

La gasolina es altamente inflamable y explosiva bajo ciertas condiciones. No fume ni
permita la presencia de fuego ni chispas en el área.

Si el motor hubiese estado funcionando, el silenciador estará muy caliente. Tenga
cuidado de no tocar el silenciador.

Bujía recomendada:

4.

5.

DESCONEXIÓN

JUNTA TÓRICA

LLAVE DE BUJÍA

CONTRATUERCA TAZA DEL COLADOR DE COMBUSTIBLE
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－

－

－

Inspeccionar visualmente la bujía. Tirarla si el aislador estuviese rajado o astillado.
Limpiar la bujía con un cepillo de alambre si ésta volviese a utilizarse otra vez.

Si la bujía es nueva apretarla 1/2 vuelta con la llave de bujías. Si la bujía ya ha sido
utilizada, apretarla 1/8 1/4 de vuelta hasta que se asiente.

Después de haber sentado la bujía, apriétela con una llave de bujías para comprimir la
arandela.

Compruebe que la arandela de la bujía esté en buen estado y rosque la bujía con la
mano para evitar dañar las roscas.

Medir la separación entre electrodos con una galga de espesores.
Corrija la separación, si fuese necesario, doblando el electrodo lateral.
La separación deberá ser de:

4.

5.

2.

3.

La bujía debe estar firmemente apretada. Si la bujía estuviese mal apretada, ésta
se calentará excesivamente pudiendo dañar el motor.
No emplee nunca una bujía que sea de un margen térmico inadecuado.

0,70 0,80 mm

36
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－

－

－

－

Ajustar el juego libre de la palanca del
embrague (Página ).
La tensión normal de la correa en el rodillo
de tensión estando el embrague acoplado
(La palanca del embrague está oprimida)
es de:

Para realizar el ajuste, afloje las cuatro
tuercas de los pernos de montaje del motor
y el perno de apriete de soporte del motor,
y mueva el motor hacia adelante o atrás
para obtener la tensión correcta de la
correa.

Después de haber ajustado la tensión,
cerciorarse de que la cara externa de la
polea de impulsión esté nivelada con la
cara externa de la polea impulsada,
utilizando para ello un medidor de regla.

Ajustar la holgura entre el tope de la correa
y la correa tal como se muestra en la
ilustración, con la palanca del embrague
presionada.

Aflojar los pernos de sujeción del tope de la
correa.

39, 40

Ajuste de la tensión de la correa6.

TOPES DE LA CORREA

TOPES DE LA CORREA

2 3 mm

4 6 mm

2 3 mm

PERNO DE APRIETE DEL
SOPORTE DEL MOTOR

PERNO DE APRIETE DEL SOPORTE DEL MOTOR

37

63 69 mm
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－

－

Mida el juego libre en la punta de la palanca.

Si el juego libre no es correcto, aflojar la contratuerca y girar la tuerca de ajuste hacia
dentro o hacia fuera, según se requiera.

Juego libre:

Ajuste del cable del acelerador7.

TUERCA DE AJUSTE

CONTRATUERCA

PALANCA DEL ACELERADOR

5 10 mm

38

5 10 mm
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－

Con el embrague desacoplado, mira el juego libre en el extremo de la palanca.

Si el juego libre es incorrecto afloje la contratuerca y gire el perno de ajuste hacia dentro
o afuera como sea necesario.
Quitar la cubierta de la correa y efectuar el ajuste mientras se presiona hacia abajo con la
mano el rodillo de tensión.
Después de efectuar el ajuste, apretar firmemente la contratuerca.

Juego libre:

Ajuste del cable del embrague principal8.

JUEGO LIBRE

JUEGO LIBRE

CONTRATUERCA

PERNO DE AJUSTE

39

5 10 mm
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－

Medir el juego libre en el extremo de la palanca.

Si el juego libre no fuese correcto, gire la tuerca de ajuste hacia adentro o hacia afuera
según se requiera.

Juego libre:

Si se ha quemado el fusible, reemplácelo por un fusible especificado después de haber
comprobado la causa. Si se cambia el fusible sin encontrar la causa, el fusible nuevo
también puede quemarse.
Fusible especificado:

Ajuste del cable del embrague lateral

Reemplazo del fusible

No cambie un fusible por otro de mayor capacidad no emplee un alambre ni otro
material en lugar de un fusible; el empleo de un fusible de mayor amperaje que el
recomendado puede dañar el sistema eléctrico.

9.

10. (Sólo el tipo EE)

TUERCA DE AJUSTE

FUSIBLE DE REPUESTO

40
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－
＋

－

－

＋

Cargue la batería cada 6 meses siempre que guarde la cultivadora durante un largo
tiempo.
Utilice el cargador recomendado por Honda (FW 3040: Friemenn & Wolf) para cargar la
batería o consulte a su concesionario autorizado Honda.

Extraiga la batería y límpiela siempre que
los terminales estén sucios u oxidados.

Si los terminales de la batería están
demasiado oxidados, desconecte los
cables de la batería y límpielos con un
cepillo de alambre o papel de lija.
Después de la limpieza, vuelva a
conectar los cables de batería y revista
los terminales con grasa.

Batería

Servicio de la batería

La batería produce gases explosivos. Mantenga chispas, llamas y cigarrilos
encendidos alejados de la batería. Procure que la ventilación sea adecuada cuando
realice la carga en un lugar cerrado.
La batería contiene ácido sulfúrico (electrólito). El contacto del electrólito con la
piel o los ojos puede causar graves quemaduras. Póngase ropas de protección y
una máscara.
MANTENER ALEJADO DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS.
Para desconectar los cables de la batería, desconecte primero el terminal negativo
( ).
Para conectarlos, conecte primero el cable de batería al terminal positivo ( ), y
luego al terminal negativo ( ). No conecte ni desconecte nunca de una forma
distinta porque podría producir cortocircuitos al tocar el terminal de la batería con
una herramienta. Apriete bien los pernos y las tuercas para que los terminales no
queden flojos.

Emplee baterías exentas de mantenimiento cuando la tenga que reemplazar.

Limpieza

11. (Sólo el tipo EE)

TERMINAL NEGATIVO ( )

TERMINAL POSITIVO ( )

41
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－

Gire el tornillo hacia la izquierda y abra la cubierta superior.
Saque el forro de goma y extraiga entonces la bombilla empujándola y girándola hacia
la izquierda.
Instale la bombilla nueva alineando el buje de la bombilla con la ranura delreceptáculo
de la bombilla.
Vuelva a instalar las partes extraídas siguiendo el orden inverso al del desmontaje.

Bombilla de reemplazo:

1.
2.

3.

4.

Reemplazo de la bombilla del faro12. (Sólo el tipo EE)

TORNILLO

CUBIERTA SUPERIOR

FORRO DE GOMA

RECEPTACULO DE
LA BOMBILLA

BOMBILLA DEL FARO

42
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No ponga la segadora con el manillar sobre el suelo. El aceite entraria en el cilindro o
podria derramarse el combustible.

Tire del cordón del arrancador hasta que se note cierta resistencia.
Continúe tirando hasta que la muesca en la polea del arrancador se alinee con el
orificio sobre el arrancador de retroceso. En este punto, las válvulas de admisión y
escape se encuentran cerradas, lo que contribuye a proteger al motor contra la
corrosión interna.
Cambiar el aceite de motor y el aceite del engranaje de la transmisión.
Cubrir la cultivadora con un plástico.

Cerciorarse de que el lugar donde va a guardarse el motor esté libre de polvo y de
excesiva humedad.
Drene el combustible:

Antes de guardar la unidad durante períodos prolongados:

Con la válvula de combustible cerrada, retire y vacíe la taza de filtre de combustible.
Abra la válvula de combustible y drene la gasolina del depósito de combustible en
un recipiente adecuado.
Vuelva a instalar la taza del colador de combustible y apriétela con seguridad.
Drene el carburador aflojando el perilla de drenaje. Drene la gasolina en un
recipiente adecuado.

3.

4.
5.

1.

2.

a.
b.

c.
d.

Cuando transporte la segadora, gire la válvula de combustible a la posición de
CIERRE y mantenga la segadora nivelada para evitar derrames de combustible. El
vapor del combustible o el combustible derramado pueden encenderse.

La gasolina es altamente inflamable y explosiva bajo ciertas condiciones. No fume
ni permita la presencia de fuego ni chispas cerca del equipo mientras drena el
combustible.

TRANSPORTE/ALMACENAMIENTO9.

VÁLVULA DE COMBUSTIBLETIRADOR DE DRENAJE

TAZA DEL COLADOR DE COMBUSTIBLE

43

07/05/31 15:40:01 35735800_045



¿Hay suficiente combustible?
¿Está abierta la válvula de combustible?
¿Llega la gasolina al carburador?
Para comprobarlo, afloje la perilla de drenaje con la valvula de combustible abierta
(ON). El combustible debe poder salir con libertad. Vuelva a apretar la perilla de drena-
je.

Cuando no arranca el motor:

Si el motor sigue sin arrancar, lleve la segadora a un concesionario Honda autorizado.

Extraiga e inspeccione la bujía. Límpiela, reajuste la separación entre los electrodos y
seque la bujía. Reemplácela si es necesario.

¿Está la bujía en buen estado?
¿Esta conectado el interruptor del motor?

1.
2.
3.

4.
5.

6.

LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS10.

Si se ha derramado combustible, asegurese de que el lugar se haya secado antes de
probar la bujia o de arrancar el motor. El combustible derramado o el vapor del
combustible podrian encenderse.

TIRADOR DE DRENAJE
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× ×

Código de descripción de
productos motorizados
Tipo
Largo
Ancho
Alto
Masa en seco [peso]

Tipo

Cilindrada
Calibre carrera
Sistema de encendido
Buiía
Capacidad de aceite
Capacidad del depósito de
combustible
Embrague
Capacidad de aceite de la
transmisión

)
Probado según EN709
Nivel de presión sonora
garantizado (L )

Vibraciones
Probado según EN709

Nivel de presión sonora (Lp

Probado según 2000/14/EC

A

WA

Las especificaciones están sujetas a cambios a mejoras, sin previo aviso.

ESPECIFICACIONES11.

Modelo

Motor
Modelo

Ruido y Vibraciones

45

F720

GX200

FAEJ

TEFE EE GE DE
1.630 mm 1.655 mm

655 mm
1.040 mm

73 kg 73 kg 77 kg 121 kg 87 kg

4 tiempos, 1 Cilindro, Válvula en cabeza,
Enfriado por aire forzado

196 cm

Magneto transistorizado
BPR5ES (NGK) W16EPR-U (DENSO)

0,6
2,1

Tensión de la correa
3,5

86 dB

N.A.

18 m/s

,

68,0 54,0 mm
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DIRECCIONES DE LOS PRINCIPALES CONCESIONARIOS Honda EN EUROPA12.

46

NAME OF FIRM (COMPANY) ADDRESS TEL: FAX:

Honda (U.K.) Limited 470 London Road, Slough,

Berkshire, SL38QY,

United Kingdom

Honda (Suisse) S.A.

Honda Nederland B.V.

Honda Austria G.M.B.H.

Honda Power Equipment Sweden A.B.

Honda Produtos De Força, Portugal, S.A.

Berema A/S

Route des Mouliéres 10

Case Postale Ch 1214

Vernier-Geneve, Switzerland

Nikkelstraat 17

2984 AM Ridderkerk

Netherlands

Honda Strasse 1 A-2351

Wiener Neudorf

Austria

Ostmästargränd 8

Stockholm-Årsta

Sweden

Lugar da Abrunheira

S. Pedro de Penaferrim

2710 Sintra, Portugal

Berghagan 5, Langhus

Box 454, 1401 Ski

Norway

Tel: 022-341-22-00

Fax: 022-341-09-72

Tel: 0180-491777

Fax: 0180-491889

Tel: 223-66-900

Fax: 223-66-4130

Tel: 08-602-24-60

Fax: 08-722-36-27

Tel:351-9150374

Fax:351-9111021

Tel: 64-86-05-00

Fax: 64-86-05-49

Honda Italia Industriale S.P.A. Via della Cecchignola, 5/7

00143 ROMA

Tel: 06-54928-1

Fax: 06-54928-400

Honda Belgium H.V. Wijngaardveld 1, 9300 Aalst

Belgium

Tel: 053-725-111

Fax: 053-725-100

Tel: 069-83-09-0

Fax: 069-83-09-519

Sprendlinger, Landstraße 166

D-63069 Offenbach/Maín

Germany

Honda Motor Europe (North) GmbH.

Honda Europe Power Equipment S.A. Pole 45 Rue des Chataigniers

45140 Ormes

France

Tel: 2-38-65-06-00

Fax: 2-38-65-06-02

Tel: 01753-590-590

Fax: 01753-590-000
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NAME OF FIRM (COMPANY) ADDRESS TEL: FAX:

OY Brandt AB Tuupakantie 4

SF-01740, Vantaa

Finland

Tel: 90-895-501

Fax: 90-878-5276

BG technik s.r.o Radlická 117/520

158 01 Praha 5

Czech Republic

Tel: 2-5694 573

Fax: 2-5694 571

Aries Power Equipment Ltd. 01-493 Warszawa, ul Wroclawska

25a

Poland

Tel: 22-685 17 06

Fax: 22-685 16 03

MO.TOR.PEDO Ltd. 1134 Budapest, Dózsa Gy.út 61-63

Hungary

Tel: 1-4652080

Fax: 1-4652081

General Automotive Co., S.A.

Two Wheels Ltd.

Automocion Canarias S.A.

(AUCASA)

Greens

P.O. Box 1200, 101 73 Athens

Greece

Tel: 346-5321

Fax: 346-7329

Crosslands Business Park,

Ballymount Road, Dublin 12,

Ireland

Tel: 4602111

Fax: 4566539

148, Rue D’Argens, Msida

Malta

Tel: 356-333001

Fax: 356-340473

Apartado de Correos, num 206

Santa Cruz de Tenerife

Canary Island

Tel: 922-61-13-50

Fax: 922-61-13-44

Polig. Industrial Congost

08530, La Garriga

(Barcelona), Spain

Tel: 93-871-84-50

Fax: 93-871-81-80

Tårnfalkevej 16, Postboks 511

DK 2650 Hvidovre

Denmark

TIMA PRODUCTS A/S Tel: 31-49-17-00

Fax: 36-77-16-30

The Associated Motors Company Ltd.
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